
GROUPE 8 BAUGRUPPE 8 GROUP 8 

SOUS- DÉSIGNATION DES CHAPITRES 
UNTER- BEZEICHNUNG DER KAPITEL UND ER-

DESCRIPTION OF CHAPTERS 
GROUPES GRUPPEN GROUPS 

8-551 Rétroviseur intérieur 8-551 Rückhlickspiegel, innen 8-551 Rear view mirror, inner 

8-554 Pare-soleil - Sauf PA 8-554 Sonnenblende • Mit Ausnahme PA 8-554 Sun visor • Except PA 

8-554/1 Pare-soleil - PA 8-554/1 Sonnenblende - PA 8-554/1 Sun visor • PA 

8-616 Ceintures de sécurité - Sauf (XT) 8-616 Sicherheitsgurte - Mit Ausnahme (XT) 8-616 Safety belts • Except (XT) 

8-616/1 Ceintures de sécurité • (XT) 8-616/1 Sicherheitsgurte • (XT) 8-616/1 Safety belts • (XT) 

8-621 Outillage 8-621 Werkzeuge 8-621 Tools 

8-622 Accessoires de roues 8-622 RadzubehOr 8-622 Wheel accessories 

8-922 Banquette AR fixe - Armat~re - BL 8-922 Hint. Sitzbank, feststeh. - Armatur • BL 8-922 Rear bench seat, fixed - Armature - BL 

8-922/1 Banquette AR fixe - Garniture • BL 8-922/1 Hint. Sitzbank, feststeh. • Bezug - BL 8-922/1 Rear bench seat, fixed - Trim - BL 

8-922/2 Banquette AR fixe - Armature • PA 8-922/2 Hint. Sitzbank, feststeh. • Armatur - PA 8-922/2 Rear bench seat, fixed - Armature - PA 

8-922/3 Banquette AR fixe - Garniture - PA 8-922/3 Hint. Sitzbank, feststeh. • Bezug • PA 8-922/3 Rear bench seat, fixed - Trim • PA 

8-922/4 Banquette AR rabattable • F AMI 8-922/4 Hint. Sitzbank, umklappbar - FAMI 8-922/4 Rear bench, folding - FAMI 

8-922/5 Banquette AR rabattable - BREAK - COMM 8-922/5 Hint. Sitzbank, umklappbar - BREAK • COMM 8-922/5 Rear bench, folding - BREAK - COMM 

8-922/6 Siège AR articulé - Armature - AMBU 8-922/6 Hint. Sitze - Armatur - AMBU 8-92Z'6 Rear seat • Armature • AMBU 

8-922/7 Siège AR articulé - Garniture • AMBU 8-922/7 Hint. Sitze - Bezug - AMBU 8-922/7 Rear seat - Trim - AMBU 

8-932 Sièges A V • Supports 8-932 V ord. Sitze - Sitztriiger 8-932 Front seat • Support 

8-932/1 Sièges A V - Armatures - Sauf PA 8-932/1 Vord. Sitze. Armatur ·Mit Ausnahme ·PA 8-932/1 Front seat - Armatur - Except PA 

8-932/2 Sièges A V - Armatures - PA 8-932/2 Vord. Sitze - Armatur - PA 8-932/2 Front seat - Armatur - PA 

8-932/3 Sièges A V - Garnitures 8-932/3 Vord. Sitze - Bezuge 8-932/3 Front seat - Trim 

8-935 Strapontins AR - BREAK - FAMI 8-935 Hint. Klappsitze - BREAK - FAMI 8-935 Rear folding seats - BREAK • F AMI 

8-941 Sièges A V - Accoudoir central 
8-941 V ord. Sitze - Mittlere Armstütze 8-941 Front seat - Central armrest 
8-942 Vord. Sitze - Kopfstütze - Mit Ausnahme ~ 

8-942 Sièges A V - Repose-tête - Sauf ~ ~ 12/72 ~ 12/72 8-942 Front seat • Headrest - Except Cî[[A> ~ 12/72 
8-942/A Sièges A V - Repose-tête - Sauf ~ 12/72 ~ 9-942/A Vord. Sitze - Kopfstütze - Mit Ausnahme ~ 9-942/A Front seat - Headrest - Except ~ 12/72~ 

8-942/1 Sièges A V - Repose-tête ~ 12/72~ 8-942/l Front seat - Headrest cQll) 

8-981 Tapis - BL - D à G - Sauf PA 8-942/1 Vord. Sitze - Kopfstütze CiîW 8-981 Carpets - BL - LHS - Except PA 

8-981/1 Tapis - BL - D à D - Sauf PA 8-981 Bodenmatten - BL • D à G - Mit Ausnahme PA 8-981/1 Carpets - BL - RHS - Except PA 

8-981/2 Tapis - PA - D à G 8-981/1 Bodenmatten - BL - D à D - Mit Ausnahme PA 8-981/2 Carpets - PA - LHS 

8-981/3 Tapis - PA - D à D 8-981/2 Bodenmatten - PA - D à G 8-981/3 Carpets - PA - RHS 

8-981/4 Tapis - BK - D à G 8-981/3 Bodenmatten - PA - D à D 8-981/4 Carpets - BK - LHS 
8-981/4 Bodenmatten - BK - D à G 

8-981/5 Tapis - BK - D à D 8-981/5 Bodenmatten - BK - D à D 8-981/5 Carpets - BK - RHS 

8-982 Garnitures - BL 8-982 Garnituren - BL 8-982 Body trimming - BL 

8-982/1 Garnitures - PA 8-982/1 Garnituren - PA 8-982/1 Body trimming - PA 

8-982/2 Garnitures - BREAK - F AMI - COMM 8-982/2 Garnituren - BREAK - FAMI - COMM 8-982/2 Body trimming - BREAK - F AMI - COMM 

8-983 Porte A V - Panneau - DV - DT • COMM 8-983 Vord. Türfüllungen - DV • DT - COMM 8-983 Front door - Panel - DV - DT - COMM 
8-983/1 Porte AV - Panneau - DX - DJ • DY • BK - Sauf 8-983/1 Vord. Türfüllung.-DX-DJ-DY-BK-AusserCOMM 8-983/1 Front door- Panel - DX-DJ-DY-BK-Except COMM 

COMM 8-983/2 Vord. Türe • Bezüge • DX • DJ • DY -BK· Ausser 8-983/2 Front door • Trim • DX - DJ - DY - BK - Except 
8-983/2 Porte AV - Garniture-DX-DJ-DY-BK-SaufCOMM COMM COMM 
8-983/3 Porte AR - Panneau - DV - DT - COMM 8-983/3 Hint. Türfüllungen - DV - DT- COMM 8-983/3 Rear door - Panel - DV - DT - COMM 
8-983/4 Porte AR - Panneau-DX-DJ-DY-BK-SaufCOMM 8-983/4 Hint. Türfüllung.-DX-DJ -DY-BK-AusserCOMM 8-983/4 Rear door -Panel- DX-DJ-DY-BK-ExceptCOMM 

8-983/5 Porte AR - Garniture - DX - DJ • DY • BREAK 8-983/5 Hint. Türe - Bezüge - DX • DJ • DY - BREAK 8-983/5 Rear door - Trim - DX - DJ ·DY· BREAK 
8-983/6 Porte AR - Panneau. Garniture - FAMI - AMBU 8-983/6 Hint. Türfüllungen • Bezüge • FAMI - AMBU 8-983/6 Rear door - Panel - Trim - F AMI - AMBU 
8-983/7 Porte AR - Panneau - Garniture - PA 8-983/7 Hint. Türfüllungen - Bezüge - PA 8-983/7 Rear door - Panel - Trim - PA 



8-551 

1 NUMÉROS K Rétroviseur 
Rückblickspiegel 

Rear view mirror, 
intérieur interior 

ID 5 437 982 A 1 R.m.p. 1/73 ~- Rétroviseur avec support Rückblickspiegel, mit Rear view mirror with 
emmanché. Eingesetztim Triiger. inset bracket. 

] s 5 407 440 X 1 Cache support. Triigerabdeckung. Bracket cover. 
ID 5 407 441 H 1 10/72~. Plaquette adhésive. Klebeplakette. Adhesive plaquette. 



8-554 

1 NUMÉROS K Sauf PA Pare-soleil Sonnenblende Sun visor 

Pare-soleil complet : Sonnenblende, komplett : Sun visor, complete: 
DX 554-01 X l - gauche, sans miroir. - linke Seite, ohne - LH, without mirror. 

Spiegel. 
DX 554-01 y 1 - droit, avec miroir. - rechte Seite, mit - RH, with mirror. 

Spiegel. 
DX 554-1 1 Écran sans miroir : Blendschirm, o. Spiegel : Screen without mirror: 

l D àG. - côté gauche. - linke Seite. - LH side. 
l DàD. - côté droit. - rechte Seite. - RH side. 

Écran avec miroir : Blendschirm, m. Spiegel : Screen with mirror: 
DX 554-1 J 1 D àG. - côté droit. - rechte Seite. - RH side. 
DX 554-1 K 1 DàD. - côté gauche. - linke Seite. - LH side. 
DS 554-86 2 Bouchon caoutchouc (gris). Gummistopfen (grau). Rubber plug (grey). 
DS 554-83 B 2 Axe. Achse. Spindle. 
D 554-90 2 Sauf~. Bouchon caoutchouc (gris). Gummistopfen (grau). Rubber plug (grey). 
D 554-91 4 L 18. Palier frotteur. Reiblager. Friction bearing. 
DX 554-96 2 Manchon de frottement. Reibhülse. Friction sleeve. 

DS 554-97 1 G. Support nu. Lagerung, o. Ausrüstung. Support only. 
DS !i54-97 A 1 D. Support nu. Lagerung, o. Ausrüstung. Support only. 

ZJJ 9249 400 u 2 H 7 X 100. Écrou d'axe. Mutter f. Achse. Nut for spindle. 
zc 9613 676 u 6 TA 4,85 X 16. Vis. Schraube. Screw. 
zc 9615 713 u 6 Écrou clip de vis 4,85. Clips-Mutter. Nut clip. 

zc 9619 037 u 4 7,5 X 21 X 0,5. Rondelle de friction. · Reibscheibe. Friction washer. 
zc 9619 056 u 2 7,5 X 21 X 0,8. Rondelle d'axe. 'kheibe f. Achse. Spindle washer. 

(XT) Pièces spéciales Spez:ialteile Special parts 

Pare-soleil complet : Sonnenblende, komplett : Sun visor, complete: 
DX 554-03 l D àD. - droit, sans miroir. - rechte Seite, ohne - RH, without mirror. 

Spiegel. 
BD 5 422 480 A l D à D (AUS) N.F.P. - - -
DX 554-01 z l DàD. - gauche, avec miroir. - linke Seite, mit Spiegel. - LH, with mirror. 
8D 5 422 479 p l D à D (AUS) N.F.P. - gauche, sans mirroir. - linke Seite, o. Spiegel. - LH, without mirror. 
DX 554-01 M l ~~- - gauche, sans miroir. - linke Seite, o. Spiegel. - LH, without mirror. 
DX 554-01 N l ~~- - droit, avec miroir. - rechte Seite, mit Spiegel. - RH, with mirror. 
DX 554-1 c l G~~. Écran sans miroir. Blendschirm o. Spiegel. Screen without mirror. 
DX 554-1 D l D<l[ü>~. Écran avec miroir. Blendschirm m. Spiegel. Screen with mirror. 
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8-554/1 

1 NUMÉROS K PA Pare-soleil Sonnenblende Sun visor 

(Io). Pare-soleil gris : Sonnenhlende, grau : Sun visor, grey: 

- complet. ·- komplett. - complete. 
2D 5 434 704 V 1 D à G. - gauche, sans miroir. - links, ohne Spiegel. - LH, without mirror. 
DX 554-01 T 

2D 5 434 705 F 1 D à G. - droit, avec miroir. - rechts, mit Spiegel. - RH, with mirror. 
DX 554-01 u 
DX 554-1 c Écran sans miroir : Blendschirm o. Spiegel : Screen without mirror: 

1 D à G. - côté G. - linke Seite. - LH side. 
1 D à O. - côté D. - rechte Seite. - RH side. 

DX 554-1 D 1 D à G. Écran avec miroir, côté D. Blendschirm mit Screen with mirror, RH. 
Spiegel, rechts. 

(20), Pare-soleil beige : Sonnenhlend, beige : Sun visor, beige: 

10/73~. - complet. - komplett. - complete. 
3D 5 444 894 F 1 D à G. - gauche, sans miroir. - links, ohne Spiegel. - LH, without mirror. 
3D 5 444 895 s 1 D à G. - droit, avec miroir. - rechts, mit Spiegel. - RH, with mirror. 

3D 5 444 891 y 7/73 ~. Écran sans miroir : Blendschirm o. Spiegel : Screen wo mirror: 
1 D àG. - côté G. - links. - LH side. 
1 D àD. - côté D. - rechts. - RH side. 

3D 5 444 893 V 1 D àG. Écran avec miroir, côté D. Blendschirm mit Spiegel, Screen with mirror RH. 
rechts. 

DS 554-97 D l Support nu G. Triiger o. Ausrüstung, l. S. Support only, LH. 
DS 554-97 E l Support nu D. Triiger o. Ausrüstung, r. S. Support only, RH. 
DS 554-83 B 2 Axe. Achse. Spindle. 
DS 554-86 2 Bouchon caoutchouc (gris). Gummistopfen (grau). Ruhher plug (grey). 
D 554-91 4 L 18. Palier frotteur. Reiblager. Friction bearing. 
DX 554-96 2 Manchon de frottement. Reibhülse. Friction sleeve. 

ZD 9249 400 u 2 H7x 100. Écrou d'axe. Mutter f. Achse. Nut for spindle. 
zc 9613 658 u 6 TFB 4,85 X 25,4. Vis (tête noire). Schraube (schwarz. Kopf). Screw (black head). 
zc 9615 713 u 6 Écrou clip de vis 4,85. Clips-Mutter Nut clip. 
zc 9619 037 u 4 7,5 X 21 X 0,5. Rondelle de friction. Reihscheihe. Friction washer. 
zc 9619 056 u 2 7,5 X 21 X 0,8. Rondelle d'axe. Scheibe f. Achse. Spindle washer. 



8-554/1 

1 NUMÉROS K Pore-soleil Sonnenblende Sun visor 
PA 

(Suite) (Forts.) (Cont.) 

DàD Pièces spéciales Speziolteile Speciol parts 

(l"). Pare-soleil gris 1 Sonnenblende, grau : Sun visor, grey: 

- complet. - komplett. - complete. 
BD 5 434 706 s 1 - gauche, avec miroir. - links, mit Spiegel. - LB, with mirror. 
DX 554 01 V 

BD 5 434 707 c 1 - droit, sans miroir. - rechts, ohne Spiegel. - RH, without mirror. 
DX 554-01 w 
DX 554-1 E 1 Écran gauche, avec miroir. Blendschirm, links, mit Screen, LB, with mirror. 

Spiegel. 

(2"). Pare-soleil beige : Sonnenblende, beige : Sun visor beige: 

10/73-+. - complet. - komplett. - complete. 
BD 5 444 B97 N 1 - gauche, avec miroir. - links, mit Spiegel. - LB with mirror. 
BD 5 444 B9B z 1 N.F.P. - droit, sans miroir. - rechts, ohne Spiegel. - RH w/o mirror. 
BD 5 444 B96 c 1 Écran gauche, avec miroir. Blendschirm linke, mit Screen, LB, with mirror. 

Spiegel. 
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8-616 

1 NUMÉROS K Ceintures de sécurité Sicherheitsgurte Safety belts 

R.m.p. 4/73 ~ Ceinture avec pièces de Sicherheitsgurt mit Safety belt with fixing 
(Sauf~~). fixat. : Befestigungsteilen : parts: 

3 brins: Dreipunktgurt : 3 straps: 
2D 5 439 881 s 1 AVG. - - -
2D 5 439 882 c 1 AVD. - - -

Latérale 3 brins : Dreipunktgurt, seitlich : 3 straps, lateral: 
2D 5 442 519 R 2 AR - BL. - - -
2E 5 442 538 X 2 AR- BREAK. - - -
2E 5 442 529 z 1 AR G- FAMI. - - -
2E 5 442 530 K 1 AR D - FAMI. - - -

Centrale 2 brins : Zweipunktgurt, mittler : 2 straps, central: 
GX 53 290 01 C 1 AR - BL- BK. - - -

Fixation Befestigung Securing parts 

lD 5 416 391 R 2 AV. Boîtier protecteur. Schutzgehiiuse. Protecting box. 
DX 9616-217 A 

DX 616-214 A 2 AV. Crochet de repos. Haken. Resting hook. 
lD 5 416 368 R 6 AV - 7/16". Vis. Schraube. Screw. 
DX 9616-269 À 

lD 5 416 367 E 6 20,5 X 11,3 X 6. Entretoise AV. Abstandsstück. Spacer. 
DX 9616-215 À 



8-616/A 

1 NUMÉROS K 6/74~ 
Ceintures de sécurité Sicherheitsgurte Winding 

à enrouleurs mit Wicklern safety belts 

Option Wahlweise Optional 

Ceinture avec pièces Sicheheitsgurt mit Safety belt with fixing 
de fixation. Befestigungsteilen : parts: 

BD 5 425 081 X 1 AVG. - - -
BD 5 425 082 H 1 AVD. - - -

Fixation Befestigungsteile Securing parts 

ST 5 407 590 c 2 20,5 X 11,3 X 10. Entretoise : Abstandsstück : Spacer: 
BD 5 416 367 E 6 
DX 9616-215 A 

20,5 X 11,3 X 6. - - -

BD 5 416 368 R 6 7/16". Vis d'entretoise. Schraube für Screw. 
DX 9616-269 A Abstandsstück. 
8D 5 449 950 M 2 7/16". Vis d'enrouleur. Schraube für Wickler. Screw. 
8L 5 426 245 z 2 R.p. 5 451 730 K. Boîtier protecteur. Schutzgehause. Casing. 
BD 5 455 951 R 2 Sangle de maintien. Halteband. Strap. 

22 612 009 G 4 TFB 3,5 X 20. Vis. Schraube. Screw. 
ZD 9261 200 u 
23 660 019V 2 12,5 X 32 X 2,5. Rondelle plate. Scheibe. Washer. 
ZD 9366 000 w 
26 240 339 B 6 22 X 13,5. Rondelle élastique. F ederscheibe. Flexible washer. 

23 232 059 H 4 0 5. Cuvette de vis. Schraubenteller. Cup. 
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8-616/1 

<JIIl) ~ 
1 NUMÉROS K @ ® ® @ @:;JD (AUS) Ceintures de sécurité Sicherheitsgurte Safety belts ..... 1/72 

DX 616-201 A 4 Ceinture 3 brins (noire). Dreipunkt-Gurt (schwarz). Belt, 3 straps (black). 

Platine sur pied milieu : Blech a. Mittelpfosten : Plate on centre pillar: 

DX 616-88 B 1 G. - avec revêtement et - mit Gummiverkleidung - with ruhher sheath and 
crochets. und Haken. hooks. 

DX 616-88 c 1 D. - avec revêtement et - mit Gummiverkleidung - with ruhher sheath and 
crochets. undHaken hooks. 

DX 616-69 4 TR. Vis de platine sur pied Schrauhe f. Blech am Screw for plate. 
milieu. Mittelpfosten. 

DS 616-70 1 Platine centrale sous Mittleres Blech unter Central plate under :fioor. 
plancher. W agenhoden. 

DS 616-94 A 2 64 X 49,5 X 4. Rondelle renfort sous Verstiirkungsscheihe Reinforcing washer under 
plancher. unter W agenhoden. :fioor. 

DX 616-93 2 Protecteur caoutchouc de Gummiahschirmung Protective ruhher for 
crochet. für Haken. hook. 

AM 616-87 10 Anneau d'accrochage. Einhiingring. Anchor ring. 

22 662 009 K 2 12,5 X 22. Rondelle d'anneau. Scheihe f. Ring. W asher for ring. 
ZD 9266 200 u 
22 694 019 V 10 Cr 12,5 X 21. Rondelle d'anneau. Scheihe f. Ring. W asher for ring. 
ZD 9269 400 u 
zc 9615 530 u 6 0 7/16". Écrou d'anneau. Mutter f. Ring. Nut for ring. 

zc 9619 634 u 2 Œillet de tapis. Ôse f. Bodenmatte. Grommet for carpet. 
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8-621 

1 NUMÉROS K Outillage Werkzeuge Tools 

DX 251-1 1 Manivelle de dégommage. Andrehkurbel. Starting handle. 

DX 251-2 1 Axe de dégommage. Achse f. Andrehkurbel. Spindle for handle. 
DX 251-4 A 1 Rallonge de manivelle. V erliingenmg für Extension for handle. 

Andrehkurbel. 
DX 251-102 B 1 Guide de rallonge (BV Führung f. Verliingerung Guide f. extension 

4 vitesses). (Vierganggetriebe ). (4-speed gearbox). 
lT 5 447 267 z 2 Butée anti-bruit. Geriiuschdiimpfungs- Buffer, antirattle. 
DX 251-88 anschlag. 

DX 621-7 1 Clé de bougie. Zündkerzenschlüssel. Sparking plug spanner. 

DX 621-82 1 Rallonge de clé. Verliingerung f. Schlüssel. Extension for spanner. 

DX 621-85 1 0 7 - L 200. Broche de rallonge. Dorn f. Verliingerung. Peg for extension. 

zc 9621 951 u 1 12 X 14. Clé à œil : Ringschlüssel : Ring spanner: 

26 219 589 H 1 11 X 13 - R. m. p. - - -

26 219 569 R 1 21. Clé fermée 12 pam. Ringschlüssel, 12-eckig. Ring spanner, 12 sided. 
zc 9650 139 u 
zc 9650 147 u 1 8 X 10. Clé plate. Gabelschlüssel. Double ended spanner. 
zc 9650 232 u 1 7 X 9. Clé plate. Gabelschlüssel. Double ended spanner. 
zc 9650 137 u 1 N.F.P. Tournevis. Schraubenzieher. Screwdriver. 
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8-622 

1 NUMÉROS K Accessoires de 
Rad:z:ubeh6r Wheel accessoires 

roues 

Sangle extensible : Zugband: Expansible strap: 

DX 622-4 A 1 - - -
DX 622-204 A 1 (IE). - - -

2E 5 415 149 R 1 Sangle fixe. Festes Zugband. Fixed strap. 
DX 622-6 A 

Béquille de soutien : Stütze f. Radwechsel : Stand for body: 

DX 622-7 1 - - -
DX 622-207 A 1 (IE) - R.p. DX 622-7. - - -

ID 5 413 579 A 1 R.p. DX 622-255 A. Clé de béquille : Radkappenahzieher : Jacking stay peg: 
DX 622-55 
DX 622-255 A 1 (IE). - - -

DX 622-97 A 1 Support de roue. Traverse f. Ersatzrad. Upper support for 
spare wheel. 
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1 NUMÉROS 

DV 922-30 

DV 922-31 

DV 922-20 

DV 922-21 

DV 922-80 

DV 922-90 

DX 922-32 

DX 922-33 

DX 922-21 

DX 922-23 

DX 922-81 

DX 922-91 

K 

1 G. 
1 D. 
1 

BL - Sauf PA 

1 (XT) Ch -150, 
1 
1 

1 G. 
1 D. 
1 

1 (XT) Ch -150, 
1 

1 

Banquette AR fixe 
Garnitures 

Garniture tissu (Jersey 
velours contre échantillon): 

- de dossier. 

- de dossier. 

- de coussin. 

- de coussin. 

Hint. Sitzbank, 
feststehend 

Bezüge 

Stoff-Bezug (Jersey­
Velours, gegen Muster): 

- f. Rückenlehne. 

- f. Rückenlehne. 

- f. Sitzkissen. 

- f. Sitzkissen. 
- d'accoudoir. - f. Armstütze. 

- de logement d'accoudoir. - f. Armstützenlagerung. 

Garniture Targa (noir ou 
fauve, contre échan­

tillon): 
- de dossier. 

- de dossier. 
- de coussin. 

- de coussin. 

Targa-Bezug (schwarz, 
oder strohgelb) : 

- f. Rückenlehne. 
- f. Rückenlehne. 

- f. Sitzkissen. 

- f. Sitzkissen. 
- d'accoudoir. - f. Armstütze. 

- de logement d'accoudoir - f. Armstützenlagerung. 

NOTA: Sur demande nous 
fournissons : coussin, 
dossier ou banquette 
complète. _Tous garnis­
sages (SERIE) contre 
échantillons et suivant 
nos disponibilités. Pour 
toutes commandes, nous 
consulter pour nos, 

ANM. : Soweit verfügbar, 
liefern wir Sitzkissen, 
Rückenlehnen oder 
kompl. Sitzbanke mit 
den serienmiissigen Be­
zügen (gegen Muster). 
Bei allen Bestellungen 
uns wegen der Num­
mern befragen. 

8-922/1 

Rear bench seat, fixed 
Trimmings 

Trimming, material 
(Jersey velvet, against 

sample): 
- f. squab. 

-f. squab. 

- f. cushion. 

- f. cushion. 
- f. armrest. 

- f. armrest recess. 

Trimming, aerated 
leatherette (black or 

fawn): 
-f. squab. 

- f. squab. 

- f. cushion. 

- f. cushion. 

- f. armrest. 

- f. armrest recess. 

NOTE: We supply cu­
shions, backs of seats and 
complete bench seats, 
if available, in standard 
trimmings (to samples). 
For ail orders do ask us 
for part numbers. 



8-922/2 

Banquette AR fixe 
Hint. Sitzbank, 

Rear bench seat, fixed 1 NUMÉROS K PA feststehend 
Armature Armatur Armature 

Coussin Sitzkissen Cushion 

DX 922-93 1 Armature nue. Armatur, ohne Ausrüst. Armature, only. 
DX 922-124 1 Matelassure caoutchouc. Gummipolsterung. Rubber padding. 

D 923-90 A 2 0 int. 5 - L 34. Bague de positionnement. Einstellring. Locating bush. 

ID 5 404 466 w 2 Cuvette de Einstellteller. Locating cup. 
D 923-92 positionnement. 

ZD 9225 300 z 2 TR 5 X 40. Vis de positionnement. Einstellschraube. Locating screw. 

(XT) Pièces spéciales Spezialteile Special parts 

DS 922-93 A 1 Ch-15°. Armature nue : Armatur, ohne Ausrüst.: Armature, only: 

DX 922-93 A 1 ~· - - -
DX 922-93 B 1 ~Ch-15°. - - -
DS 922-124 A 1 Ch-15°. Matelassure caoutchouc. Gummipolsterung. Rubber padding. 

DX 923-90 2 0 int. 7 - L 34 CiïW· Bague de positionnement. Einstellring. Locating bush. 

DX 923-136 2 7 X 40 <1i:I:A>. Vis de positionnement. Einstellschraube. Locating screw. 

1 



8-922/2 

Banquette AR fixe Hint. Sitzbank, Rear bench seat fixed 
feststehend 1 NUMÉROS K PA Armature Armatur Armature 

(Suite) (Forts.) (Cont.) 

Dossier Rückenlehne Squab 

DS 923-5 A 1 Armature matelassée: Armatur, gepolstert: Armature, padded: 
DX 922-50 1 - (pour cuir). - (f. Lederbezug). - (f. leather). 

- (pour tissu). - (f. Stoffbezug). - (f. material). 

Matelassure caoutchouc : Gummipolsterung : Rubber padding: 
DX 922-160 1 G. - (pour tissu). - (f. Stoffbezug). - (f. material). 
DX 922-161 1 D. - (pour tissu). - (f. Stoffbezug). - (f. material). 
DS 923-1 1 G. - (pour cuir). - (f. Lederbezug). - (f. leather). 
DS 923-1 A 1 D. - (pour cuir). - (f. Lederbezug). - (f. leather). 

DM 826-50 1 Cloison. Trennwand. Partition. 
DS 923-97 B 1 Panneau AR de dossier. Hint. Füllung f. R'lehne. Rear panel f. squab. 
DM 923-128 A 2 Crochet latéral. Seitenhaken. Lateral hook. 
DM 923-135 A 1 Crochet central. Mittelhaken. Centre hook. 

Accoudoir central Mittlere Armstütze Center armrest 

DX 922-60 1 Accoudoir matelassé. Armstütze, gepolstert. Armrest, padded. 

(XT) Pièces spéciales Spezialteile Special parts 

DM 826-2 A 1 Ch-15°. Cloison de dossier : Trennwand f. R'lehne : Squab partition: 

DX 826-2 1 Cî[W Ch -150. - - -
DX 922-660 A 1 Cl[W - N.F.P. Accoudoir matelassé. Armstütze, gepolstert. Armrest, padded. 

Catalogue 648- C no 4-11-75 2 
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1 NUMÉROS 

DX 922-679 B 

DX 922-685 B 

DX 922-667 B 

DX 922-673 B 

DV 922-80 

DV 922-90 

DS 923-2 F 

DS 923-2 G 

DS 922-56 A 

DX 941-78 G 

DX 941-75 F 

DX 

DX 

DX 

DX 

922-312 A 

922-313 A 

922-311 A 

922-334 A 

DX 922-475 A 

K 

1 
1 

1 

G. 
D. 

PA 

1 (XT) - Ch -lSo. 
1 

1 

1 G. 
1 D. 

1 
1 

1 

1 
1 

1 
1 

1 

G. 
D. 

Banquette AR fixe 
Garnitures 

Garniture tissu (Jersey 
velours rayé contre 

échantillon) : 

- de dossier. 

- de dossier. 
- de coussin. 

Hint. Sitzbank, 
feststehend 

Bezüge 

Stoff-Bezug (Jersey­
Velours, gestreift., 

gegen Muster): 

- f. Rückenlehne. 
- f. Rückenlehne. 

- f. Sitzkissen. 

- de coussin. - f. Sitzkissen. 

- d'accoudoir. - f. Armlehne. 

- de logement d'accoudoir· - f. Armlehnenlagerung. 

Garniture cuir noir : 

- de dossier. 

- de dossier. 

Schwarzleder-Bezug : 

- f. Ruckenlehne. 

- f. Ruckenlehne. 

- de coussin. - f. Sitzkissen. 
- d'accoudoir. - f. Armlehne. 

- de logement d'accoudoir. - f. Armlehnenlagerung. 

Garniture cuir tabac : Leder-Bezug, 
tabakfarben : 

- de dossier. - f. Rückenlehne. 
- de dossier. - f. Rückenlehne. 
- de coussin. - f. Sitzkissen. 
- d'accoudoir. - f. Armlehne. 
- de logement d'accoudoir. - f. Armlehnenlagerung. 

NOTA : Sur demande, 
nousfournissons, coussin 
dossier ou siège comple_t. 
Tous garnissages (SE­
RIE) contre échantillons 
et suivant nos disponi­
bilités. Pour toutes com­
mandes, nous consulter 
pour n08• 

ANM. : Soweit verfügbar, 
liefern wir Sitzkissen, 
Rückenlehnen oder 
komplette Sitze mit 
den serienmiissigen Be· 
zügen (gegen Muster). 
Bei allen Bestellungen 
uns wegen der 
Nummern befragcm. 

Rear bench seat, fixed 
Trimmings 

Trimming, material 
(striped Jersey velvet, 

against sample): 

-f. squab. 

- f. squab. 
- f. cushion. 

- f. cushion. 

- f. armrest. 

- f. armrest recess. 

Trimming, black leather: 

-f. squab. 

-f. squab. 

- f. cushion. 

- f. armrest. 

- f. armrest recess. 

Trimming, tobacco-
coloured leather: 

-f. squab. 

- f. squab. 
- f. cushion. 

- f. armrest. 

- f. armrest recess. 

NOTE: We supply cu­
shions, backs of seats or 
complete seats, if 
available, in standard 
trimmings (to samples). 
For all orders do ask 
us for part numbers. 



1 NUM~ROS 

6E S 402 996T 

6E S402998P 

DF 922-149 

DJF 922-151 

DJF 922-161 

A 922-114 

1 A S 412 294 H 
AM 9922-112 L 
3E S403002H 

22 612 009 G 
ZD 9261 200 U 

DJF 922-31 

DJF 922-21 

DJF 922-32 

DJF 922-22 

K 

l 

1 

1 

1 
1 
25 
12 

1 

6 TFB 3,5 X 20. 

l 
l 

l 
l 

FAMI 
Banquette AR fixe 

Armature 
Garnitures 

Armature 

Armature matelassée. 

Armature avec sommiers. 

Dessous de coussin. 

Matelassure de coussin. 

Matelassure de dossier. 

Anneaux avec crochets. 

Crochet d'armature. 

Panneau AR de dossier. 

Vis de panneau. 

Garnitures tissu 

(Jersey velours, contre 
échantillons) : 

- de dossier. 

- de coussin. 

Garnitures Targa 

(noir ou fauve, contre 
échantillon) : 

- de dossier. 

- de coussin. 

NOTA: Sur demande, nous 
fournissons banquette 
complète. Tous garnis· 
sages (SÉRIE) contre 
échantillons et suivant 
nos disponibilités. Pour 
toutes commandes, nous 
consulter pour nos, 

Hint. Sitzbank, 
feststehend 

Armatur • Bezüge 

Armatur 

Armatur, gepolstert. 

Armatur mit Unterlage. 

Unterlage f. Kissen. 

Polsterung f. Kissen. 

Polsterung. f. R'lehne. 

Ring mit Haken. 

Haken f. Armatur. 

Hint. Füllung f. R'lehne. 

Schraube. 

Stoffbezüge 

(Jersey-Velours, gegen 
Muster): 

- f. Rückenlehne. 

- f. Sitzkissen. 

Targa-Bezug 

(schwarz oder strohgelb, 
gegen Muster): 

- f. Rückenlehne. 

- f. Sitzkissen. 

ANM.: Soweit verfügbar, 
liefern wir komplette 
Sitzbiinke mitdenserieu­
missigeu Bezügeu (ge­
gen Muster), Bei allen 
Bestellungen uns we­
gen der Nummern be­
fragen. 

8-922/4 

Rear bench seat fixed 
Armature 

Trimmings 

Armature 

Armature, padded. 

Armature with 
undertrimming. 

Undertrimming for 
cushion. 

Padding f. cushion. 

Padding f. squab. 

Ring with hook 

Hook f. armature. 

Rear panel f. squab. 

Screw. 

Material 
trimming 

(Jersey velvet, against 
sample): 

-f. squab. 

- f. cushion. 

Aerated leatherette 
trlmming 

(black or fawn, against 
sample): 

- f. squab. 

- f. cushion. 

NOTE: We supply com­
plete bench seats, if 
available in standard 
trimmings (to samples). 
For ail orders do ask 
us for part numbers. 
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1 NUMÉROS 

DJB 922-500 

DJB 922-510 

DJB 922-160 

DJB 922-150 

DJB 744-49 

DB 744-48 B 

ZD 9251 030 W 
23 234 059 V 
ZD 9323 400 U 

DJB 922-32 
DJB 922-22 
DB 923-44 

DJB 922-31 
DJB 922-21 

DJB 922-630 A 
DJB 922-620 A 

K BREAK· COMM 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

? TFB 5 X 20. 
? 6. 

1 
1 
1 

1 
1 

1 
1 

BREAK 

BREAK 

COMM 

Banquette AR 
rabattable 
Armature 
Garnitures 

Armature 

Armature nue de dossier. 

Armature nue de coussin. 

Matelassure caoutchouc 
de dossier. 

Matelassure caoutchouc 
de coussin. 

Plancher fond de dossier. 

Hint. Sitzbank 
Umklappbar 

Armatur • Bezüge 

Armatur 

Armatur o. Ausrüstung 
f. R'lehne. 

Armatur o. Ausrüst. für 
S'kissen. 

Gummipolst. f. R'lehne. 

Gummipolst. f. S'kissen. 

Bodenhlech f. R'lehne. 

Plancher fond de coussin. Bodenhlech f. S'kissen. 

Vis de plancher. 
Rondelle de vis. 

Garnitures tissu 

(Jersey velours, contre 
échantillons). 

Garniture de dossier. 
Garniture de coussin. 
Housse (simili) de coussin. 

Garnitures Targa 

(noir ou fauve, contre 
échantillons). 

Garniture de dossier. 
Garniture de coussin. 

Garnitures simili 

Schraube f. Bodenhlech. 
Scheibe f. Schriiube. 

Stoff-Bezüge 

(Jersey-Velours, gegen 
Muster). 

Bezug f. R'lehne. 
Bezug f. S'kissen. 
Uberzug (Simili) für 

S'kissen. 

Targa-Bezüge 

(Schwarz oder strohgelb, 
gegen Muster). 

Bezug f. R'lehne. 
Bezug f. S'kissen. 

Simili-Bezüge 
(gekornt) 

(gréné, contre échantillon). (gegen Mus ter). 
Garniture de dossier. Bezug f. R'lekne. 
Garniture de coussin. Bezug f. S'kissen. 

NOTA Sur demande 
nous fournissons, cous­
sin, dossier ou banquette 
complète. Tous garnis· 
sages (SÉRIE) contre 
échantillons et suivant 
nos disponibilités. Pour 
toutes commandes nous 
consulter pour n°•. 

ANM. : Soweit verfügbar, 
liefern wir Sitzkissen, 
Rückenlehnen oder 
kompl. Sitzblinke mit 
den serienmassigen Bezü· 
gen (gegen Muster). Bei 
allen Bestellungen uns 
wegen der Mummern 
befragen. 

Rear folding bench 
Armature 

Trimmings 

Armature 

Armature, only, for 
squab. 

Armature, only, for 
cushion. 

Rubber padding for 
squab. 

Rnhber padding for 
cushion. 

Floor, bottom of squab. 

Floor, bottom of cushion. 

Screw for :floor. 
Washer for screw. 

Material trimmlng 

(Jersey velvet, against 
sample). 

Trimming for squab. 
Trimming for cushion. 
Covering Qeatherette) 

for cushion. 

Aerated leatherette 
trlmming 

(black or fawn, against 
sample). 

Trimming for squab. 
Trimming for cushion. 

Stippled leatherette 
Trimming 

(against eample). 
Trimming for squab. 
Trimming for cushion. 

NOTE: We supply cu-
shions, back of seats and 
compl. bench seats, if 
available, in standard 
trimmings (to samples). 
For all orders do ask us 
for part numben. 



8-922/6 

Sièges AR 
Hintere Sitze Hinged rear seats 1 NUMÉROS K AMBU articulés 

armatures Armaturen Armatures 

Carcasse nue de dossier : Federkern, f. R'lehne, Spring case, only for 
ohne Ausrüstung : squab: 

DJA 922-500 1 G. - - -
DJA 922-501 1 D. - - -

Carcasse nue de coussin : Federkern f. S'kissen, Spring case, only for 
ohne Ausrüstung : cushion: 

DJA 922-510 1 G. - - -
DJA 922-511 1 D. - - -

Matelassure caoutchouc : Gummipolsterung : Padding, rubber: 

DJA 922-160 1 G. - de dossier. - f. R'lehne. - for squab. 

DJA 922-161 1 D. - de dossier. - f. R'lehne. - for squab. 

DJA 922-150 1 G. - de coussin. - f. S'kissen. - for cushion. 

DJA 922-151 1 D. - de coussin. - f. S'kissen. - for cushion. 

DA 932-52 1 D. Béquille de dossier. Stütze f. R'lehne. Stay for squab. 

DS 932-9 A 1 Bouton de béquille. Knopf f. Stütze. Knob for stay. 

Plancher amovible : Abnehmbarer Floor panel, removable: 
Wagenboden: 

DA 744-15 1 G. - de dossier. - f. R'lehne. - for squab. 

DA 744-24 1 D. - de dossier. - f. R 'lehne. - for squab. 

DA 744-19 1 G. - de coussin. - f. S'kissen. - for cushion. 

DA 744-16 1 D. - de coussin. - f. S'kissen. - for cushion. 

ZD 9251 030 w ? TFB 5 X 20. Vis de fixat. Befestigungsschraube. Screw. 

D 825-90 ? Rondelle de vis. Scheibe f. Schraube. Washer for screw. 

1 



1 NUMÉROS 

DJA 922-30 

DJA 922-31 

DJA 922-20 

DJA 922-21 

DJA 922-32 

DJA 922-33 

DJA 922-22 

DJA 922-23 

K 

1 
1 
1 
1 

1 

1 
1 

1 

G. 
D. 
G. 
D. 

G. 
D. 
G. 
D. 

AMBU 
Sièges AR 
articulés 

Garnitures 

Gamiture confectionnée 
(tissu Jersey, contre 

échantillon) : 

- de dossier. 

- de coulllin. 

Gamiture confectionnée 
(Targa, contre 

échantillon) : 

- de dossier. 

- de coussin. 

NOTA: Sur demande, nous 
fournissons, coussin ou 
dossier complet. Tous 
garnissages (SÉRIE) 
contre échantillons et 
suivant nos disponibi­
lités. Pour toutes com­
mandes, préciser carac­
téristiques et n° de cette 
page. 

Hintere Sitze 
Bezüge 

Fertiger Bezug (Jersey 
Sto:ff, gegen Muster) : 

- f. R'lehne. 

- f. S'kissen. 

Fertiger Bezug (Targa, 
gegen Muster) : 

- f. R'lehne. 

- f. S'kissen. 

ANM.: Soweit verfügbar, 
liefern wir Sitzkissen 
oder Rückenlehnen 
(komplett) mit den 
serienmiissigen Beziigen 
Bei Bestellung, Muster 
beifügen, die vorliegen­
de Seiten-Nr. u. die be­
sonderen Merkmale ge­
nau angeben. 

8-922/7 

Hinged rear seats 
Trimmings 

Jersey trimming, made 
up (against sample): 

- for squab. 

- for cushlon. 

Trimming, made up 
(aerated leatherette, 

against sample): 
-for squab. 

- for cushion. 

NOTE: We supply cu­
shions and backs of seats 
(complete), if avail­
able, in standard trim­
mings. When ordering, 
please precise the 
characteristics, enclose 
a sample and indicate 
the number of this page. 
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8-932 

Sièges AV 
Einz:elsitz:e, vorn 

Front seats, 
1 NUMtROS K séparés separated 

Supports Sitz:trêiger Supports 

Disposition Oh ne Fitting without 
sans réglage Hohenverstellung adjusting 
en hauteur for height 

1 DX 932-80 2 Cadre fixe: Feststehender Rahmen: Fixed frame: 

6D 5 426 924 E 1 D <l[[1) ~· - - -

2 ? 250 X 30 X 12,5. Câle (bois) de Holzunterlage : Paclcing piece (wooden): 
réhaussement : 

DX 932-232 - côté gauche de cadre. - linke Rahmenseite. - LH side of frame. 

DX 932-233 - côté droit de cadre. - rechte Rahmenseite. - RH side of frame. 

3 4D 5 412 363 H 2 Boule de levier. Hebelknopf. Knob for lever. 
D 912-10 

4 ZD 9346 430 w 8 TH 7 X 22. Vis de cadre. Schraube f. Rahmen. Screw for frame. 

5 22 514 019 y 8 Cr 7,3 X 12. Rondelle. Scheibe. Washer. 
ZD 9251 400 u 

6 zc 9619 158 u 8 7,5 X 25 X 1. Rondelle. Scheibe. Washer. 

Disposition Mit Fittlng wlth 
avec réglage Hohenverstellung adjusting 
en hauteur for height 

7 DX 932-09 c 2 Cadre mobile : Gleitrahmen : Mobile frame: 

6D 5 426 925 R 1 G <lïI.i> ~· - - -
8 Support de cadre : Trliger f. Rahmen : Frame support: 

DX 932-195 2 G. Sauf PA. - - -
1 G-PA. - de cadre droit. - f. Rahmen, rechts. - for LH frame. 

DX 932-187 1 G-PA. - de cadre gauche. - f. Rahmen, links. - for RH frame. 

9 Support de cadre : Trliger f. Rahmen : Frame support: 

DX 932-196 2 D - Sauf PA. - - -
1 D-PA. - de cadre gauche. - f. Rahmen, links. - for LH frame. 

DX 932-188 1 D-PA. - de cadre droit. - f. Rahmen, rechts. - for RH frame. 

10 ZD 9029 530 u TH 5 X 16. Vis de cadre : Schraube f. Rahmen : Screw for frame: 
8 Sauf PA. - - -
4 PA. - - -

26 225 429 L 4 TR 5 X 14 - PA -R. m. p. - - -

DX 932-209 6 PA- Protecteur de vis. Abschirmung f. Schraube. Protection f. screw. 

1 



8-932 

Sièges A V séparés Einzelsitze, vorn Front seats, 

1 NUMÉROS K Supports Sitztrêiger 
separated 
Supports 

(Suite) (Forts.) (Cont.) 

11 ID 5 411 153 F 8 Entretoise de vis. Ahstandshülse f. Schraube. Distance bush. 
DX 932-62 

12 lT 5 410 644 y 4 Bouton de levier. Hebelknopf. Knob for lever. 
DS 334-2 

13 23 451 319 s 8 TH 7 X 35. Vis de support. Schraube f. Triiger. Screw for support. 
ZD 9345 130 w 

14 22 514 019 y 8 Cr 7,3 X 12. Rondelle de support. Scheihe f. Triiger. Washer. 
ZD 9251 400 u 

15 zc 9619 116 u 8 7,5 X 30 X 3. Rondelle de support. Scheihe f. Triiger. Washer. 

10 5 412 363 H 2 Boule de levier. Hebelknopf. Knob for lever. 
D 912-10 

4 
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8-932/1 

BL-Sauf PA Sièges A V séparés Einzelsitze, vorn 
Front seats, 

1 NUMÉROS K separated 
BK Armatures Sitzarmaturen Armatures 

Coussin Sitzkissen Cushion 

1 DX 932-45 2 Carcasse matelassée. Federkem, gepolstert. Spring case, padded. 

2 Vis de coussin : Schraube f. Sitzkissen : Screw for cushion : 
23 451 319 s 8 TH 7 X 18. - sur glissière. - an Gleitschiene. -on slide. 
ZD 9345 130 w 
23 720 319 u 8 TH 7 X 26. - sur dossier. - an Rückenlehne. - on squab. 
ZD 9372 030 w 

3 ZD 9290 500 z 16 Co 7,2 X 18,2. Rondelle de coussin. Scheibe f. Sitzkissen. W asher for cushion. 

Dossier RUckenlehne Squad 

4 DX 932-40 2 N.F.P. ~ 12/72. Carcasse matelassée : Federkern, gepolstert : Spring case, padded: 
6D 5 433 428 A 12/72 ~. - pour garnissage Jersey. - f. Jersey-Bezug. - f. Jersey trim. 
6D 5 433 440 F 12/72 ~. - pour garnissage Targa. - f. Targa-Bezug. - f. Leatherette trim. 

5 DX 932-180 1 G. Panneau de fermeture, nu : Ahschlussfüllung : Closing panel: 
DX 932-181 1 D. - - -

6 Panneau garni : Abschlussfüllung : Closing panel: 
DV 932-20 1 G. - garni Cirrus gris. - bezogen Cirrus, grau. - trimmed grey Cirrus. 
DV 932-21 1 D. - - -
DX 932-20 1 G. - garni Targa, noir ou - bezogen Targa, schwarz - trimmed, aerated 

fauve (préciser la teinte). o. braun (farbe angeben). leatherette, black or fawn 

DX 932-21 1 D. 
(state the colour). 

- - -

7 22 610 069 V 16 TA 3,5 X 15. Vis de panneau. Schraube für Screw for panel. 
ZD 9261 000 N Ahschlussfüllung. 

8 DX 932-203 A 2 Bouton de commande. Betiitigungsknopf. Control knob. 

9 DX 932-205 2 Bague de bouton. Hülse f. Knopf. Bush for knob. 

10 DX 932-207 2 Protecteur de bouton. Ahschirmung f. Knopf. Protector. 

11 22 902 019 p 2 Co 5,1 X 12,2. Rondelle de bouton. Scheibe f. Knopf. Washer. 
ZD 9290 200 u 

12 ZD 9028 530 w 2 TH 5 X 25. Vis de bouton. Schraube f. Knopf. Screw for knob. 

C1ïD> Pièce spéciale Spezialteil Speclal part 

4 DX 932-340 A 2 (AUS) ® 9/72 ~- Carcasse matelassée. Federkern, gepolstert. Spring case, padded. 
Catalogue 648 - C no 1 - 10-74 
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8-932/2 

Sièges A V séparés Einzelsltze, vorn 
Front seats, 

1 NUMÉROS K PA separated 
Armatures Sitzarmaturen Armatures 

Coussin Sitzkissen Cushion 

1 DX 932-45 2 Carcasse matelassée. Federkern, gepolstert. Spring case, padded. 

2 DX 932-100 2 Matelassure caoutchouc. Gummipolsterung. Padding, rubber. 

3 Vis de coussin : Schrauhe f. Sitzkissen : Screw for cushion: 
23 451 319 s 8 TH 7 X 18. - sur glissière. - an Gleitschiene. - on slide. 
ZD 9345 130 w 
23 720 319 u 8 TH 7 X 26. - sur dossier. - an Rückenlehne. -on squah. 
ZD 9372 030 w 

4 ZD 9290 500 z 16 Co 7 ,2 X 18,2. Rondelle de coussin. Scheihe f. Sitzkissen. W asher for cushion. 

Dossier RUckenlehne Squab 

5 Carcasse matelassée : Federkem, gepolstert: Spring case padded: 

DX 932-40 2 N.F.P. -+ 12/72. - (pour tissu). - (f. Stoffhezug). - (for m.aterial trim). 
6D 5 433 440 F 2 12/72-+. - (pour tissu). - (f. Stoffhezug). - (for material trim). 
6D 5 433 447 G 2 12/72-+. - (pour cuir). - (f. Lederhezug). - (for leather trim). 

6 Matelassure caoutchouc : Gummipolsterung : Padding ruhher: 
DX 932-95 2 - (pour tissu). - (f. Stoffbezug). - (for material trim). 
DS 932-55 A 2 -+ 12/72. - (pour cuir). - (f. Lederhezug). - (for leather trim). 
3D 5 433 745 w 2 12/72-+. - (pour cuir). - (f. Lederhezug). - (for leather trim). 

7 Panneau de fermeture : Ahschlussfüllung : Closing panel: 
DX 932-181 1 G. -nu. - o. Ausrüstung. - only. 
DX 932-182 1 D-N.F.P. -nu. - o. Ausrüstung. - only. 

8 Panneau de fermeture : Ahschlussfüllung : Closing panel: 

- garui gris ou mastic - hezogen grau o. Mastic - with trimming grey or 
(préciser la teinte). (farhe angehen). mastic (state the colour). 

DX 932-22 1 G. - - -
DX 932-23 1 D. - - -

Catalogue 648 - C n° 1 - 10-74 2 



8-932/2 
Sièges avant Elnzelsitze, vorn Front seats, 

1 NUMtROS K PA 
séparés Sitzarmaturen 

separated 
Armatures Armatures 

(Suite) (Forts.) (Cont.) 

8 Panneau de fermeture : Abschlussfüllung : Closing panel: 

- garni cuir (préciser la - Lederbezogen (farbe - trimmed with leather 
teinte). angeben). (state the colour). 

DX 932-24 1 G. - - -
DX 932-25 1 D. - - -

9 22 610 069 V 8 TA 3,5 X 15. Vis de panneau. Schraube f. Füllung. Screw for panel. 
ZD 9261 000 N 

10 DX 932-203 A 2 Bouton de commande. Betiitigungsknopf. Control knob. 

11 DX 932-205 2 Bague de bouton. Hülse f. Knopf. Bush for knob. 

12 DX 932-207 2 Protecteur de bouton. A bschirm. f. Knopf. Protector for knob. 

13 22 902 019 p 2 Co 5,1 X 12,2. Rondelle de bouton. Scheibe f. Knopf. W asher for knob. 
ZD 9290 200 u 

14 ZD 9028 530 w 2 TH5x25. Vis de bouton. Schraube f. Knopf. Screw for knob. 

<lïll> Pièces spéciales Spezlalteile Special parts 

(AUS) ® 9/72 -+ 

5 Carcasse matelassée Federkern f. R'lehne, Padded spring case for: 
de dossier: gepolstert : 

DX 932-341 A 2 - (pour tissu). - (f. Stoffbezug). - (f. material). 

DX 932-342 A 2 - (pour cuir). - (f. Lederbezug). - (f. leather). 

3 



8-932/3 

1 NUMÉROS 

DV 932-30 

DV 932-35 

DX 932-31 

DX 932-36 

DX 

DX 

DX 

DX 

DX 

DX 

932-320 B 

932-326 B 

932-234 A 

932-240 A 

932-32 B 

932-37 B 

8 D 5 401 432 T 

8 D 5 401 433 D 

K 

2 
2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

~ 1 

1 

1 

1 Catalogue 648 - C no 3 - 7-75 

TT - Sauf PA 

TT· Sauf PA 

PA 

BL · Sauf PA 

Sièges A V séparés 
Garnitures 

confectionnées 

! Garniture tissu Jersey, 
contre échantillon : 

- de dossier. 

- de coussin. 

Garniture Targa (préciser 
la teinte) : 

- de dossier. 

- de coussin. 

Garniture tissu Jersey 
rayé, contre échantillon : 

- de dossier. 

- de coussin. 

Garniture cuir, tabac : 

- de dossier. 

- de coussin. 

Garniture cuir, noir : 

- de dossier. 

- de coussin. 

Einzelsitze, vorn 
Fertige Bezüge 

Jersey-Bezug, glatt, 
gegen Muster : 

- f. Rückenlehne. 

- f. Sitzkissen. 

Targa-Bezug (farbe 
angeben): 

- f. Rückenlehne. 

- f. Sitzkissen. 

J ersey-Bezug, gestreift, 
gegen l\fuster : 

- f. Rückenlehne. 

- f. Sitzkissen. 

Leder-Bezug, tabakfarben: 

- f. Rückenlehne. 

- f. Sitzkissen. 

Leder -Bezug, schwarz : 

- f. Rückenlehne. 

- f. Sitzkissen. 

Jeu ~e g~rnitures confec-1 Satz Garnituren für : 
t1onnees comprenant : . 

- garnitures sièges AV. - die 2 Vordersitze. 

- garnitures coussin AR. 

- garnitures dossier AR. 

- garnitures d'accoudoir 
AR.. 

Tissu Jersey, contre 
échantillon. 

Targa (préciser la teinte). 

- hinteres Sitzkissen. 

- hintere Rückenlehne. 

- hintere Armstütze. 

Jersey-Bezüge, gegen 
Muster.

1 

Targa-Bezüge (farbe 
angeben). 

NOTA: Sur demande nous ANM: Soweit verfügbar, 
fournissons : coussin, liefern wir Sitzki3sen 
dossier ou siège complet. Rückenlehnen oder 'i· 

Tous garnissages (SÉ- i compl. Sitze lnÎt den 
RIE) contre échantillons i' serienmlissigen Bezügen. :

1 

et suivant nos disponi- Bei Bestellung die 
bilités. Pour toutes 1 besonùeren Merkmale I 
commandes, préciser' genau angeben, Muster, 
caractéristiques et n°1 beifügen u. die vorlie-1 
de ce sous-groupe. [ gende Untergruppen-

' Nr. angeben. 1 

1 

Front seats, 
separated 

Trimming, made up / 

TrimlnÎng plain Jersey, 
against sample: 

- for squab. 

- for cushion. 

TrimlnÎng, Targa 
leatherette (state the 

colour): 
- for squab. 

- for cushion. 

Trimming striped Jersey, 
against sample: 

- for squab. 

- for cushion. 

Leather trimming, tobacco: 

- for squab. 

- for cushion. 

Leather trimlnÎng, black: 

- for squab. 

- for cushion. 

Set of trimmings for: 

- the 2 front seats. 

- rear cushion. 

- rear squab. 

- rear armrest. 

Jersey trimmings, against 
sample. 

Leatherette trimlnÎng 
(state the colour). 

1 

NOTE: We supply cu­
shions, backs of seats or 
complete seats, if avail­
able, in standart trim- 1 

mings. When ordering, : 
please precise the cha-1 
racteristics, enclose a 
sample and indicate 
the number of this 
undergroup. 



8-935 

1 NUMÉROS K BREAK - FAMI Strapontins AR Hintere Klappsitze Folding seats 

BREAK 

DB 935-1 A 2 Strapontin complet (garni Klappsitz, komplett Folding seat, complete 
tissu, contre échantillon). (Stoffbezug, gegen (trimmed in material, 

Muster). against sample). 
DVB 935-1 2 Strapontin complet Klappsitz, komplett Folding seat complete 

(garni simili, (Similibezug, gegen (trimmed in leatherette, 
contre échantillon). Muster). against sample). 

ZD 9251 030 w 8 TFB 5 X 20. Vis de fixat. Befestigungsschraube. Screw. 

D 825-90 16 Rondelle de vis. Scheibe f. Schraube. Washer for screw. 

FAMI 

DF 935-1 3 Strapontin complet (garni Klappsitz, kompl. Folding seat, complete 
tissu ou simili, contre (Stoff-oder Similibezug, (trimmed in material 

échantillon). gey:en Muster). or leatherette, against 
sample). 

Chape de fixat. : Gabelstück : Securing bracket: 
DF 935-64 A 2 - latérale. - seitlichen Befestigung. - lateral. 
DF 935-65 A 2 - double centrale. - doppelt, mittlere - central, double. 

Befestigung. 

DF 935-63 2 Axe d'articulation Lagerbolzen f. Gabelstück, Hinge pin for central 
central de chape. mittler. clevis. 

zc 9150 479 u 6 Axe d'articulation Lagerbolzen f. R'lehne. Hinge pin for squab. 
de dossier. 

3E 5 405 505 p 3 Garniture formant tapis. Bezug f. Klappsitz, Trimming forming carpet. 
gleichzeitig Bodenmatte. 

ZD 9251 030 w 12 TFB 5 X 20. Vis de fixat. Befestigungsschraube. Screw. 

D 825-90 24 
1 

Rondelle de vis. Scheibe f. Schraube. Washer for screw. 

1 



8-941 

Sièges A V séparés Einzelsitze, vorn 
Front seats, 

1 NUMÉROS K separated 
Accoudoir central Mittlere ArmstUtze Central armrest 

Accoudoir complet garni : Armstütze complett, mit Armrest, complete, 
Bezug: trimmed: 

tissu Jersey velours : Stoff Jersey-Velours: velvet Jersey: 

DX 941-171 A 1 ~ 7/73. - (bleu). -(blau). - (blue). 

8D 5 448 986 J 1 7/73 ~- - (bleu vert). - (blau-grün). - (blue green). 

DX 941-172 A 1 - (gris). - (grau). -(grey). 

DX 941-173 A 1 -(rouge). - (rot). -(red). 

DX 941-174 A 1 ~ 7/72. - (vieil or). - (gold). - (gold). 

8D 5 436 702 M 1 7/72 ~ 7/73. - (or clair). - (gold). - (gold). 

8D 5 448 985 y 1 7/73 ~- - (caramel). - (karamel). - (caramel). 

DX 941-175 A 1 - (vert Jura). - (Jura-grün). - (Jura green). 

8D 5 422 753 T 1 ~ 7/72. - (grenat). - (granatfarbig). - (garnet-red). 

Targa: Targa: Targa leatherette: 

zc 9856 116 u 1 -(tabac). - (tabakfarben). - (tobacco). 

DX 941-167 A 1 - (noir). - (schwarz). -(black). 

cuir: Leder: leather: 

DX 941-151 A 1 - (noir). - (schwar11). - (black). 

DX 941-176 A l - (tabac). 
1 

- (tabakfarben). - (tobaeco). 

Comlogue 648 - C no 4 -11-75 l 
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8-942 

Sièges A V séparés Einzelsitze, vorn 
Front separated 

1 NUMÉROS K ~ 12/72 Sauf Cl[Il:> seats 
Repose-tête Kopfstütze Headrests 

1 CONF Repose-tête avec Kopfstütze mit Bezug : Headrest with trimming: 
garniture: 

tissu Jersey velours. Stoff Jersey-Velours. Jersey velvet. 

BD 5 401 670 E 2 R.m.p. - (bleu). - (blau). - (blue). 

BD 5 401 671 R 2 R.m.p. - (gris). - (grau). - (grey). 

BD 5 401 673 M 2 R.m.p N.F.P. .... 7/72. - (vieil or). - (gold). - (gold). 

BD 5 401 674 y 2 R.m.p. - (vert Jura). - (Jura-grün). - (Jura green). 

BD 5 420 243 K 2 R.m.p. .... 7/72. - (grenat). - (granatfarbig). - (garnet-red). 

BD 5 401 667 X 2 N.F.P. 7/72 ..... - (rouge). - (rot). - (red). 

8D 5 436 701 B 2 7/72 ..... - (or clair). - (gold). - (gold). 
Targa. Targa. Targa leatherette. 

BD 5 401 678 s 2 - (noir). - (schwarz). - (black). 

BD 5 420 247 D 2 N.F.P. -(tabac). - (tabakfarben). - (tobacco). 

1 PA Repose-tête avec 
garniture: 

Kopfstütze mit bezug : Headrest with trimming: 

tissu Jersey velours. Jersey-Velours. Jersey velvet. 

BD 5 401 670 E 2 - (bleu). - (blau). - (blue). 

BD 5 401 671 R 2 - (gris). - (grau). - (grey). 

BD 5 401 673 M 2 N.F.P. .... 7/72. - (vieil or). - (gold). - (gold). 

BD 5 401 674 y 2 - (vert Jura). - (Jura-grün). - (Jura-green). 

BD 5 420 243 K 2 .... 7/72. -(grenat). - (granatfarbig). - (garnet-red). 

BD 5 436 700 R 2 7/72 ..... - (or clair). - (gold). - (gold). 

BD 5 401 672 B 2 7/72 ..... - (rouge). - (rot). - (red). 
cuir. Leder. leather. 

BD 5 401 675 J 2 N.F.P. - (tabac). - (tabakfarben). - (tobacco). 

BD 5 401 676 V 2 - (noir). - (schwarz). - (black). 

Fixation Befestigung Securlng 

2 DS 942-73 A 4 Fourreau latéral. Seitliche Hülse. Side sleeve. 

3 DS 942-70 8 TA 3,94 X 20. Vis de fourreau. Schraube f. Hülse. Screw f. sleeve. 

1 Catalogue 648 - C n° 4 - 11-75 



8-942/A 

1 NUMÉROS K 12/72 .... 
Sièges A V séparés Einzelsitze, vorn Front separated 

Repose-tête Kopfstütze seats Headrests 

CONF 

Repose-tête avec 
garniture: 

Kopfstütze mit bezug : Headrest with trimming: 

tissu Jersey velours. Jersey-Velours. Jersey velvet. 
8D 5 433 357 D 2 .... 7/73. - (bleu). - (blau). - (blue). 
8D 5 448 978 X 2 7/73 ~. - (bleu vert). - (blau-grün). - (blue green). 
8D 5 433 358 p 2 - (gris acier). - (grau). - (grey). 
BD 5 433 361 X 2 .... 7/73. - (or clair). - (gold). - (gold). 
8D 5 44B 977 L 2 N.F.P. 7/73 ..... - (caramel). - (karamel). - (caramel). 

BD 5 433 360 L 2 - (vert Jura). - (Jura-grun). - (Jura-green). 
8D 5 433 359 A 2 N.F.P. - (rouge cornaline). - (karneol-rot). - (comelian red). 

Targe. Targa. Targe leatherette. 

BD 5 433 396 c 2 N.F.P. - (noir). - (schwarz). - (black). 
8D 5 433 397 N 2 N.F.P. - (tabac). - (tabakfarben). - (tabacco). 

PA 

Repose-tête avec Kopfstütze mit bezug: Headrest with trimming: 
garniture: 

tissu Jersey velours. Jersey-Velours. Jersey velvet. 

8D 5 433 371 F 2 .... 7/73. - (bleu). - (blau). - (blue). 

BD 5 448 980 u 2 N.F.P. 7/73 ..... - (bleu vert). - (blau-grün). - (blue green). 

8D 5 433 372 s 2 - (gris acier). -(grau). - (grey). 

8D 5 433 375 z 2 .... 7/73. - (or clair). - (gold). - (gold). 

BD 5 448 979 H 2 N.F.P. 7/73 ..... - (caramel). - (karamel). - (caramel). 

8D 5 433 374 N 2 N.F.P. - (vert Jura). - (Jura-grün). - (Jura-green). 
BD 5 433 373 c 2 N.F.P. - (rouge cornaline). - (karneol-rot). - (comelian red). 

cuir. Leder. leather. 

BD 5 433 385 H 2 - (noir). - (Schwarz). - (black). 

BD 5 433 386 u 2 - (tabac). - (tabakfarben). - (tobacco). 

Catalogue 64B - C n° 3 - 7-75 



8-942/A 

Sièges A V séparés Einzelsitze, vorn Front separated 
1 NUMÉROS K 12/72~ Repose-tête Kopfstütze seats - Headrests 

(Suite) (Forts.) (Cont.) 

CONF 

Têtière de repose-tête : Kissen f. Kopfstütze : Headrest bolster: 

tissu Jersey velours. Stoff Jersey-Velours. Jersey velvet. 
DX 942-181 A 2 ~ 7/73. -(bleu). -(hlau). - (hlue). 
3D 5 448 982 R 2 7/73 --.. - (bleu vert). - (blau-grün). - (hlue green). 
DX 942-182 A 2 - (gris acier). -(grau). -(grey). 
3D 5 433 362 H 2 ~ 7/73. - (or clair). -(gold). - (gold). 
3D 5 448 981 E 2 7/73 ~. - (caramel). - (karamel). - (caramel). 
DX 942-185 A 2 - (vert Jura). - (Jura-grün). - (Jura green). 
DX 942-183 A 2 - (rouge cornaline). - (kamed-rot). - (comalian red). 

Targa. Targa. Targa leatherette. 
DX 9 42-189 A 2 - (noir). - (schwarz). - (black). 
3D 5 420 248 p 2 -(tabac). - (tahakfarben). - (tobacco). 

PA 

Têtière de repose-tête: Kissen f. Kopfstütze : Headrest bolster: 

tissu Jersey velours. Stoff Jersey-Velours. Jersey velvet. 

DX 942-301 A 2 ~ 7/73. - (bleu). -(hlau). - (hlue). 

3D 5 448 984 M 2 7/73 --.. - (bleu vert). - (hlau-green). - (hlue green). 

DX 942-302 A 2 - (gris acier). -(grau). - (grey). 

3D 5 433 376 K 2 ~ 7/73. - (or clair). - (gold). - (gold). 

3D 5 448 983 B 2 7/73 ~. - (caramel). - (karamel). - (caramel). 

DX 942-305 A 2 - (vert Jura). - (Jura-grün). - (Jura green). 

DX 942-303 A 2 - (rouge cornaline). - (kamed-rot). - (comalian red). 

cuir. Leder. leather. 

DX 942-187 A 2 - (noir). - (schwarz). - (black). 

DX 942-186 A 2 -(tabac). - (tabakfarben). - (tobacco). 

2 



8-942/A 

Slàges A V séparés Eln:r.elsit:r.e, vorn Front separated 
1 NUMÉROS K 12/n-+ Repose-tête KopfstUt:r.e seats • Headrests 

(Suite) (Forts.) (Cont.) 

CONF Fixation Befestlgung Securing 

Guide montant tle Fiihnmphiilae fiir Headrest guiding sleeve. 
repoee·tête. Kopfstütze. 

Pour garnissage : Für Verkleidung: For trimming: 

lD 5 433 364 E 4 - tissu Jersey velours. - Stoft' Jersey-Velours. - J ersey-velvet. 
lD 5 433 398 z 4 - Targa noir. - Targa, schwarz. - leatherett, black. 
lD 5 433 399 K 4 - Targa tabac. - Targa, tabakfarben. - leatherette, tobacco. 

PA 

Guide m-tant tle Fiihnmphülse fiir Headrest guicling sleeve. 
repoee-tête. Kopfstütze. 

Pour garnissage : Für Verkleidung : For trimming: 
lD 5 433 364 E 4 - tissu Jersey velours. - Stoft' Jersey-Velours. - Jersey-velvet. 
lD 5 433 388 R 4 - cuir noir. - Leder, schwarz. - leather, black. 
ID 5 433 389B 4 - cuir tabac. - Leder, tabakfarben. - Ieather, tobacco. 

3 Catalogue 648 - C n° 3 - 7.75 



8-942/B 

Sièges A V séparés Einzelsitze, vorn 
Front separated 

1 NUMÉROS K 12/72 __. seats 
Repose-tête Kopfstütze Headrests 

8D 5 433 347 V 2 Sauf PA. Montant matelassé. Tragpfosten, gepolstert. Padded column. 
DX 942-288 A 2 T.T. Matelassure de têtiére. Polsterung f. Kopfkissen. Bolster padding. 

Jersey (TT). Garnitures de montant : Bezug f. Tragpfosten : Column trimming: 

8 D 5 433 368*393 Y 2 - - -
8 D 5 433 368*202 Y 2 - - -
8 D 5 433 368*303 Y 2 - - -
8 D 5 433 368*411 Y 2 - - -
8 D 5 433 368*671 Y 2 - - -
8 D 5 433 393*121 V 2 Targa. - - -
8 D 5 433 393*706 V 2 - - -

Jersey (TT). Garniture de têtiére : Bezug f. Kopfkissen : Bolster trimming: 

zc 9856 452 u 2 - (caramel). - (karamel). - (caramel). 
zc 9856 453 u 2 - (rouge). - (rod). - (red). 
zc 9856 454 u 2 - (bleu-vert). - ((blau-grün). - (blue green). 
zc 9856 455 u 2 - (vert-Jura). - (Jura-grün). - (Jura green). 
zc 9856 456 u 2 - (gris-acier). - (stahl-grau). - (steel grey). 
zc 9856 458 u 2 Targa. - (tabac). - (tabakfarben). - (tobacco). 

zc 9856 457 u 2 - (noir). - (schwarz). - (black). 

BD 5 433 378 G 2 PA. Montant matelassé. Tragpfosten, gepolstert. Padded column. 

8 D 5 433 382*121 A 2 Garniture de montant Bezug f. Tragpfosten Column trimming 
(cuir): (Leder): (léather) : 

8 D 5 433 382*706 A 2 - - -

Garniture de têtiére : Bezug f. Kopfkissen : Bolster trim'hling: 

zc 9856 460 u 2 - cuir tabac. - Leder, tabak. - Leather, tobacco. 
zc 9856 459 u 2 - cuir noir. - Leder, schwarz. - Leather, black. 

Catalogue 648 - C no 3 - 7-75 
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8-942/1 

Sièges A V séparés Einzelsltze, vorn 
Front separated 

1 NUMÉROS K seats <l[Il> Repose-tête Kopfstützen Headrests 

1 CONF et PA Repose-tête avec Kopfstütze mit Bezug : Headrest with trimming: 
garniture: 

- tissu Jersey velours. - Jersey-Velours. - Jersey velvet. 

DX 942-205 B 2 ~ 7/73. - (bleu). -(blau). - (blue). 

DX 942-206 B 2 - (gris). -(grau). -(grey). 

DX 942-208 B 2 ~ 7/72. - (vieil or). - (gold). - (gold). 

3D 5 436 703 y 2 7/72 ~. - (or clair). - (gold). - (gold). 

DX 942-209 c 2 - (vert-Jura). - (Jura-grün). - (Jura grey). 

zc 9856 149 u 2 ~ 7/72. - (grenat). - (granatfarbig). - (garnet-red). 

DX 942-207 B 2 7/72 ~- - (rouge). - (rot). - (red). 

-Targa. -Targa. - Targa leatherette. 
DX 942-221 B 2 - (noir). - (schwarz). - (black). 
zc 9856 151 u 2 -(tabac). - (tabakfarben). - (tobacco). 

DX 942-285 B 2 T.T. Montant matelassé. Tragpfosten, gepolstert. Padded column. 

DX 942-288 u 2 Matelassure de têtiére. Polsterung f. Kopfkissen. Bolster padding. 

Garniture de montants : Bezug f. Tragpfosten : Column trimming : 
zc 9856 461 u 2 - (caramel). - (karamel ). - (caramel). 
zc 9856 462 u 2 - (rouge). - (rot). - (red). 
zc 9856 463 u 2 - (bleu-vert). - (blau-grün). - (blue green). 
zc 9856 464 u 2 - (vert-jura). - (jura-grün). - (jura green). 
zc 9856 465 u 2 - (gris-acier). - ( stahl-grau ). - (steel grey). 
zc 9856 468 u 2 - (targa-tabac). - (Targa, tabakfarten). - (tobacco leatherette). 
zc 9856 469 u 2 - (targa-Noir). - (Targa, schwarz). - (back leatherette). 

PA 
zc 9856 466 u 2 - (cuir tabac). - (Leader, tabakfarben). - (tobacco leather). 
zc 9856 467 u 2 - (cuir noir). - (Leader, schwarz). - (black leather). 

PA Repose-tête avec Kopfstütze mit Head rest trimmed. 
garniture cuir : Leaderbezug : with leather: 

DX 942-218 B 2 - (noir). - (schwarz). -(black). 

zc 9856 150 u 2 -(tabac). - (tabakfarben). - (tobacco). 

2 
Fixation Befestigung Securing parts 

ZD 9230 230 z 4 TFB 5 X 35. Vis inf. Schraube. Screw. 

ZD 9251 630 u 4 TFB 5 X 16. Vis sup. Schraube. Screw. 
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8-981 

1 NUMÉROS K BL • D à G • Sauf PA Tapis Bodenmatten Carpets 

Tapis AV Vordere Front carpet 
Bodenmatten 

DM 981-1 Q 1 DV. Tapis caoutchouc : Gummimatte : Rubber carpet: 
DV 981-1 B 1 G .... 6/72. - (climatiseur). - (Luftumwiilzer). - (air conditioner). 
DV 981-1 c 1 D .... 6/72. - (climatiseur). - (Luftumwiilzer). - (air conditioner). 
3D 5 419 900 G 1 G 6/72 ..... - - -
3D 5 419 901 T 1 D 6/72 ..... - - -
3D S 405 291 N 1 DT- DP. Tapis moquette (sans Matte aus Plüsch (ohne Moquette carpet (without 

mousse): Schaumgummi) : foam rubber): 
3D s 405 303 u 1 G .... 6/72. - (climatiseur). - (Luftumwiilzer). - (air conditioner). 
3D 5 405 297 D 1 D .... 6/72. - (climatiseur). - (Luftumwiilzer). - (air conditioner). 
3D 5 419 904 A 1 G 6/72 ..... - - -
3D 5 419 916 T 1 D 6/72 ..... - - -
3D 5 405 283 B 1 DX-DY. Tapis moquette (avec Matte aus Plüsch (mit Moquette carpet (with 

mousse): Schaumgummi) : foam rubber): 
3D 5 405 298 p 1 G .... 6/72. - (climatiseur). - (Luftumwiilzer). - (air conditioner). 
3D 5 405 299 A 1 D .... 6/72. - (climatiseur). - (Luftumwiilzer). - (air conditioner). 
3D 5 419 917 s 1 G 6/72 ..... - - -
3D 5 419 9I8 c 1 D 6/72 ..... - - -
3D s 405 286 J 1 DJ. Tapis moquette (avec Matte aus Plüsch (mit Moquette carpet (with 

mousse): Schaumgummi) : foam rubber): 
3D 5 405 301 X 1 G. - (climatiseur). - (Luftumwiilzer). - (air conditioner). 
3D 5 405 299 A 1 D. - (climatiseur). - (Luftumwiilzer). - (air conditioner). 

Tapis AR Hintere Rear carpet 
Bodenmatten 

Tapis: Matte: Carpet: 
3E 5 405 249 G 1 DV .... 11/73. - (feutre enduit). - (aus Hartfelz). - (felt). 

1 DV® 11/73 ..... - - -
3D 5 445 930 s 1 DV 11/73 ..... - - -
3E 5 405 253 A 1 DT .... 11/73. - (moquette sans mousse). - ( aus Plüsch, ohne -(without foam rubber). 

Schaumgummi). 
1 DT® 11/73 ..... - - -

3D 5 445 927 J 1 11/73 ..... - - -
3E 5 405 255 X 1 DX- DY - DJ .... 11/73. - (moquette avec mousse). - (aus Plüsch, mit - (with foam rubber). 

Schaumgummi). 
1 DX-DY-DJ ® 11/73 ..... - - -

3D 5 445 928 V 1 DX-DY-DJ 11/73 ..... - - -

TT Fixation Befestlgung Fixing parts 

ID 5 4I2 370 J 1 Tirette (nylon). Nylon-Lasche. Nylon lug. 
ID 5 412 380 T 1 Plaquette (tôle). Plakette (Blech). Plaquette (metal). 
22 746 029 w ? TA 4,85 X 16. Vis. Schraube. Screw. 
ZD 9274 600 z 
zc 9615 871 u 3 4,85. Écrou plastique. Plastik-Mutter. Plastic nut. 

Cliil> ~ Pièces spéciales Spezialteile Special parts 
3D 5 423 882 p 1 DV. Tapis moquette A V (avec Vord. Matte aus Plüsch Front moquette carpet 

mousse) : (mit Schaumgummi) : (with foam rubber): 
3D 5 4I9 893 F 1 DJ-DV 6/72 ..... - (climatiseur). - (Luftumwiilzer). - (air conditioner). 

1 



8-981 /1 

1 NUMÉROS K BL - D à D-Sauf PA Tapis Bodenmatten Carpets 

Tapis AV Vordere Front carpet 
Bodenmatten 

DM 981-1 y 1 DV. Tapis caoutchouc : Gummimatte : Rubher carpet: 
DV 981-1 D 1 G. - (climatiseur). - (Luftumwiilzer). - (air conditioner). 
DV 981-1 E 1 D. - (climatiseur). - (Luftumwiilzer). - (air conditioner). 

3D 5 405 425 V 1 DT-DP. Tapis moquette (sans Matte aus Plüsch Moquette carpet 
mousse}: (ohne Schaumgummi): (without foam mhher): 

3D 5 405 416 X 1 G. - (climatiseur). - (Luftumwiilzer). - (air conditioner). 
3D 5 405 429 N 1 D. - (climatiseur). - (Luftumwiilzer). - (air conditioner}. 

3D 5 405 410 G 1 DX-DY. Tapis moquette (avec Matte aus Plüsch Moquette carpet 
mousse}: (mit Schaumgummi} : (with foam mhher}: 

3D 5 405 413 p 1 (IE). - - -
3D 5 405 418 u 1 G. - (climatiseur). - (Luftumwiilzer). - (air conditioner). 
3D 5 405 424 J 1 G - (IE). - (climatiseur). - (Luftumwiilzer). - (air conditioner}. 
3D 5 405 419 E 1 D. - (climatiseur). - (Luftumwiilzer). - (air conditioner}. 

3D 5 405 426 F 1 DJ. Tapis moquette (avec Matte aus Plüsch Moquette carpet 
mousse): (mit Schaumgummi} : (with foam mhher}: 

3D 5 405 428 c 1 (IE). - - -
3D 5 405 418 u 1 G. - (climatiseur). -(Luftumwiilzer). - (air conditioner). 
3D 5 405 424 J 1 G - (IE). - (climatiseur). - (Luftumwiilzer). - (air conditioner). 
3D 5 405 430 z 1 D. - (climatiseur). - (Luftumwiilzer). - (air conditioner). 

Tapis AR Hintere Rear carpet 
Bodenmatten 

Tapis: Matte: Carpet: 
3E 5 405 249 G 1 DV -+ 11/73. - à (feutre. enduit) - (aus Hartfelz). - (felt). 
3D 5 445 930 s 1 DV 11/73.-+ - - -
3E 5 405 253 A 1 DT -+ 11/73. - (moquette sans mousse). - (aus Plüsch ohne - (without foam mbher). 

3D 5 445 927 J 1 DT 11/73-+. 
Schaumgummi). 

- - -
3E 5 405 255 X 1 DX-DY-DJ -+ 11/73. - (moquette avec mousse). - (aus Plüsch mit - (with foam mbber}. 

3D 5 445 928 V 1 DX- DY - DJ 11/73-+. 
Schaumgummi). 

- - -

TT Fixation Befestigung Fixing parts 

lD 5 412 370 J ? Tirette (nylon). Nylon-Lasche. Nylon lug. 
lD 5 412 380 T ? Plaquette (tôle). Plakette (Blech). Plaquette (metal). 

22 746 029 w ? TA 4,85 X 16. Vis. Schraube. Screw. 
ZD 9274 600 z 
zc 9615 871 u 3 4,85. Écrou plastique. Plastik-Mutter. Plastic nut. 

1 
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1 NUMÉROS K PA - D à G Tapis Bodenmatten Car pets 

Tapis AV Vordere Matten Front carpet 

NOTA: Pour toutes corn- ANM. : Bei allen Bestel- NOTE: Please state the 
mandes préciser la teinte; lungen Farbe angeben, colour, except for carpet 
sauf pour 5 434 722 R. ausgenommen fürMatten N° 5 434 722 R. 

N• 5 434 722 R. 
DX- DY. Tapis: Matte: Carpet: 

DS 9Bl-l 1 1 - - -
BD 5 434 722 R 1 - (gris). - (grau). - (grey). 
DS 981-1 M 

DX 9Bl-l H 1 G ~ 6/72. - (climatiseur). - (Luftumwiilzer). - (air conditioner). 
BD 5 419 923 G 1 G 6/72 ~. - - -
DX 9Bl-l 1 1 D ~ 6/72. - (climatiseur). - (Luftumwiilzer). - (air conditionner). 
BD 5 419 924 T 1 D. 6/72 ~. - - -

DJ. Tapis: Matte: Carpet: 
8D 5 405 289 s 1 - - -
BD 5 405 308 y 1 G ~ 6/72. - (climatiseur). - (Luftumwiilzer). - (air conditioner). 
8D 5 419 895 c 1 G 6/72 ~. - - -
DX 981-1 1 1 D ~ 6/72. - (climatiseur). - (Luftumwiilzer). - (air conditioner). 
8D 5 419 924 T 1 D 6/72 ~. - - -

Tapis AR Hintere Matten Rear carpet 

NOTA : Pour toutes corn- ANM. : Bei allen Bestel- NOTE: Please state the 
mandes préciser la teinte lungen Farbe angeben, colour, except for carpet 
sauf pour 5 434 724 M. ausgenommen fürMatten N° 5 434 724 M. 

Nr 5 434 724 M. 

8D 5 405 261 M 1 TT ~ 11/73. Tapis: Matte: Carpet: 

® 11/73~. - - -

8D 5 434 724 M 1 TT ~ 11/73. - (gris). - (grau). - (grey). 
DS 981-2 I 

® 11/73~. - - -

8D 5 446 129 E 1 11/73~. - - -
Fixation Befestigung Fixing parts 

BD 5 412 370 J 6 Tirette (nylon). Nylon-Lasche. Nylonlug. 
BD 5 412 380 T 6 Plaquette (tôle). Plakette (Blech). Plaquette (metal). 

22 746 029 w ? Vis. Schraube. Screw. 
ZD 9274 600 z 
zc 9615 B7l u 3 4,85. Écrou plastique. Plastik-Mutter. Plastic nut. 

1 Catalogue 64B - C no 2 - 1-75 
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1 NUMÉROS K PA - D à D Tapis Bodenmatten Carpets 

Tapis AV Vordere Matten Front carpet 

NOTA: Pour toutes corn- ANM. : Bei allen Bestel- NOTE: Please state the 
mandes préciser la teinte lungen Farbe angeben. colour. 

DX- DY. Tapis: Matte: Carpet: 
DS 981-1 J 1 - - -
DX 981-202 A 1 (IE) N.F.P. - - -
DX 981-1 F 1 G. - (climatiseur). - (Luftumwlilzer). - (air conditioner). 
3D 5 405 480 T 1 G - (IE). - (climatiseur). - (Luftumwlilzer). - (air conditioner). 
DX 981-1 G 1 D. - (climatiseur). - (Luftumwlilzer). - (air conditioner). 

DJ. Tapis: Matte: Carpet: 
DJ 981-1 c 1 - - -
DJ 981-202 A 1 (IE). - - -
DX 981-1 F 1 G. - (climatiseur). - (Luftumwiilzer). - (air conditioner). 
BD 5 405 480 T 1 G - (IE). - (climatiseur). - (Luftumwiilzer ). - (air conditioner). 
DJ 981-1 H 1 D. - (climatiseur). - (Luftumwiilzer). - (air conditioner). 

Tapis AR Hintere Matten Rear carpet 

NOTA: Pour toutes corn- ANM. : Bei allen Bestel- NOTE: Please state the 
mandes préciser la teinte, lungen Farbe angeben, colour, except for carpet 
sauf pour 5 434 724 M. ausgenommen für Matte No 5 434 724 M. 

N• 5 434 724 M. 

BD 5 405 261 M 1 ~ 11/73. Tapis: Matte: Carpet: 
BD 5 434 724 M 1 ~ 11/73. - (gris), - (grau). - (grey). 
DS 981-2 1 
3D 5 446 129 E 1 11/73~. - - -

Fixation Befestigung Fixing parts 

BD 5 412 370 J 6 Tirette (nylon). Nylon-Lasche. Nylon lug. 
BD 5 412 380 T 6 Plaquette (tôle). Plaquette (Blech). Plaquette (metal). 

22 746 029 w ? Vis. Schraube. Screw. 
ZD 9274 600 z 
zc 9615 871 u 3 4,85. Écrou élastique. Plastik-Mutter. Plastic nut. 

Calalogue 648 - C n° 3 - 7-75 
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1 NUMÉROS K BK - D à G Tapis Bodenmatten Carpets 

AMBU - BREAK Tapis AV Vordere Matten Front carpet 

Tapis moquette (avec Matte aus Plüsch (mit Moquette carpet (with 
mousse): Schaumgummi): foam rubber): 

3D 5 405 286 J 1 - - -

3D 5 405 301 X 1 G. - (climatiseur). - (Luftumwiilzer). - (air conditioner). 

3D 5 405 299 A 1 D. - (climatiseur). - (Luftumwiilzer). - (air conditioner). 

Tapis AR Hintere Matten Rear carpet 

3E 5 405 255 X 1 TT ...... 11/73. Tapis moquette (avec Matte aus Plüsch (mit Moquette carpet (with 
mousse): Schaumgummi) : foam rubber): 

1 ® 11/73 ....... - - -

3D 5 445 928 V 1 11/73 ....... - - -

COMM Tapis AV Vordere Matten Front carpet 

Tapis caoutchouc : Gummimatte : Rubber carpet: 

3D 5 434 720 u 1 - - -
DF 981·1 F 
DVF 981-1 1 G ...... 6/72. - (climatiseur). - (Luftumwiilzer). - (air conditioner). 

3E 5 419 907 H 1 G 6/72 ....... - - -
DVF 981-1 A 1 D ...... 6/72. - (climatiseur). - (Luftumwiilzer ). - (air conditioner). 

3E 5 419 908 u 1 D 6/72 ...+-. - - -

Tapis AR Hintere Matte Rear carpet 

3E 5 405 249 G 1 TT ...... 11/73. Tapis feutre enduit : Matte aus Hartfilz : Felt carpet: 

1 ® 11/73 ....... - - -
3D 5 445 930 s 1 11 /73 ....... - - -



8-981 /4 

Tapis Bodenmatten Carpets 
1 NUMÉROS K BK - D à G (Suite) (Forts.) (Cont.) 

FAMI Tapis AV Vordere Matte Front carpet 

Tapis moquette (avec Matte aus Plüsch (mit Moquette carpet (with 
mousse): Schaumgummi) : foam ruhber): 

3D 5 405 286 J l - - -

3D 5 405 301 X l G. - (climatiseur). - (Luftumwiilzer). - (air conditioner). 

3D 5 405 299A l D. - (climatiseur). - (Luftumwiilzer). - (air conditioner ). 

Tapis central Mittlere Matten Center carpets 

3E 5 405 268 N l TT ~ 11/73. Tapis moquette (avec Matte aus Plüsch (mit Moquette carpet (with 
(mousse): Schaumgummi): foam rubber): 

l ® 11/73~. - - -

3E 5 445 937 T l 11/73~. - - -

3E 5 405 505 p 3 Moquette sous strapontin. Matte aus Plüsch unter Moquette under folding 
Klappsitz. seat. 

Tapis AR Hintere Matte Rear carpet 

3E 5 405 271 w l Tapis moquette (avec Matte aus Plüsch (mit Moquette carpet (with 
(mousse) . Schaumgummi) . foam rubber) . 

Fixation Befestigung Fixing parts 

lD 5 412 370 J 6 Tirette (nylon). N ylon-Lasche. Nylon lug. 

ID 5 412 380 T 6 Plaquette (tôle). Plaquette (Blech). Plaquette (metal). 

22 746 029 w ? Vis. Schrauhe. Screw. 
ZD 9274 600 z 
zc 9615 871 u 3 4,85. Écrou plastique. Plastik-Mutter. Plastic nut. 

2 
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I NUMÉROS K BK - D à D Tapis Bodenmatten Carpets 

AMBU - BK 

Tapis AV Vordere Matte Front carpet 

Tapis moquette (avec Matte aus Plüsch (mit Moquette carpet (with 
(mousse): Schaumgummi):: foam rubber): 

3D 5 405 426 F 1 - - -
3D 5 405 418 u 1 G. - (climatiseur). - (Luftumwiilzer). - (air conditioner). 
3D 5 405 430 z 1 D. - (climatiseur). - (Luftumwiilzer). - (air conditioner). 

Tapis AR Hintere Matte Rear carpet 

3E 5 405 255 X 1 ~ 11/73. Tapis moquette (avec Matte aus Plüsch (mit Moquette carpet (with 
mousse): Schaumgummi) :: foam rubber): 

3D 5 445 928 V 1 11/73~. - - -

COMM 

Tapis AV Vordere Matte Front carpet 

Tapis caoutchouc : Gummimatte : Rubber carpet: 

DM 981-1 y 1 - - -
DV 981-1 D 1 G. - (climatiseur). - (Luftumwiilzer). - (air conditioner). 

DV 981-1 E 1 D. - (climatiseur). - (Luftumwiilzer). - (air conditioner). 

Tapis AR Hintere Matte Rear carpet 

3E 5 405 249 G 1 ~ 11/73. Tapis feutre enduit : Matte aus Hartfilz : Felt carpet: 

3D 5 445 930 s 1 11/73~. - - -

cr~~~ " ~a.~~~~~), SJ) tr-0 sr-''' ;s~.r-r~ 

1 
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NUMÉROS 
Tapis Bodenmatten Carpets 

1 K BK - D à D (Suite) (Forts.) (Cont.) 

FAMI 

Tapis AV Vordere Matte Front carpet 

Tapis moquette (avec Matte ans Plüsch (mit Moquette carpet (with 
mousse): Schaumgummi) : foam rubber): 

3D 5 405 426 F 1 - - -
3D 5 405 418 u 1 G. - (climatiseur). - (Luftumwiilzer). - (air conditioner). 

3D 5 405 430 z 1 D. - (climatiseur). - (Luftumwiilzer). - (air conditioner). 

Tapis central Mittlere Matten Centre carpets 

3E 5 405 268 N 1 ..... 11/73. Tapis moquette (avec Matte aus Plüsch (mit Moquette carpet (with 
mousse): Schaumgummi) : foam rubber): 

3E 5 445 937 T 1 11/73 ...... - - -

3E 5 405 505 p 3 Moquette sous strapontin. Matte ans Plüsch unter Moquette under folding 
Klappsitz. seat. 

Tapis AR Hintere Matten Rear carpet 

3E 5 405 271 w 1 Tapis moquette (avec Matte ans Plüsch (mit Moquette carpet (with 
mousse). Schaumgummi). foam rubber). 

Fixation Befestigung Fixing parts 

ID 5 4I2 370 J 6 Tirette (nylon). N ylon-Lasche. Nylon lug. 

ID 5 4I2 380 T 6 Plaquette (tôle). Plakette (Blech). Plaquette (metal). 

22 746 029 w ? Vis. Schraube. Screw. 
ZD 9274 600 z 
zc 96I5 871 u 3 4,85. Écrou plastique. Plastik-Mutter. Plastic nut. 

2 



8-982 
4 

6 

24 

13 23 

21 

8-982 

648 
2 



8-982 

Garnitures Bezüge und Body trimming 
I NUMÉROS K BL ·Sauf PA et insonorisation 

Gerëiusch- and sound dëimpfungsgarnituren 
de caisse für Karosserie proofing 

Pavillon Wagendach Roof 

(lO). Tissu Jersey gris. Jersey-Stoff, grau. Jersey material, grey. 

1 DS 988-2 D 1 Garniture de pavillon. Bespannung Dachhimmel. Roof cloth. 

2 3D 5 418 723 N 1 Encadrement caoutchouc. Gummirahmen. Rubber surround. DV 988-201 À 

3 DS 988-95 1 G --+ 7/69. Garniture traverse A V Bezug f. vordere, obere Trimming tor upper 
sup.: Traverse: crossmember, front: 

DS 988·95 A 1 D --+ 7/69. - - -

(20). Simili « Somvyl ». « Somvyl »·Simili. « Somvyl » leatherette. 

1 3D 5 418 726 w 1 Garniture de pavillon. Bespannung Dachhimmel. Roof cloth. 
DV 988-202 À 

2 3D 5 418 723 N 1 Encadrement caoutchouc. Gummirahmen. Rubber surround. 
DV 988-201 À 

3 DX 986-220 A 1 G. Garniture traverse A V Bezug f. vordere, obere Trimming for upper 
sup.: Traverse: crossmember, front: 

DX 986-221 A 1 D. - - -

Lunette AR Ruckfenster Rear window 

4 Garniture traverse sup. : Bezug f. oh. Traverse : Trimming for upper 
crossmember: 

DS 988·3 A 1 (lO). - tissu Jersey gris. - Jersey-Stoff, grau. - Jersey material, grey. 

3D 5 418 727 G 1 (20), - simili « Somvyl » -« Somvyl »-Simili. - « Somvyl » leatherette. 
DV 988-203 À 

DV 988-98 1 (lo) - (20) - L 1200 mm. Profilé de garniture. Leiste. f Bezug. Finisher f. trimming. 

5 DX 988-73 3 Agrafe de garniture. Spange f. Bezug. Clip for trimming. 

6 Garniture de tablette AR : Bezug f. Hutablage : Trimming for shelf: 

3D 5 426 722 J 1 - noire (sans découpe - schwarz (ohne Ausspar. - black (without punching 
DX 987-1 B radio). für Lautsprecher). for radio). 

DX 987-1 c 1 - noire (avec découpe - schwarz (mit Ausspar. - black (with punching 
radio). für Lautsprecher). for radio). 

DX 987·1 H 1 - fauve (sans découpe - strohgelb (ohne Ausspar. - fawn (without punching 
radio). für Lautsprecher). for radio). 

DX 987-1 J 1 - fauve (avec découpe - strohgelb (mit Ausspar. - fawn (with punching 
radio). für Lautsprecher). for radio). 



8-982 

Garnitures Bezüge und Gerëiusch· Body trimming 
1 NUMÉROS K BL ·Sauf PA 

et Insonorisation dëimpfungsgarnituren 
and sound proofing de caisse fUr Karosserie 

(Suite) (Forts.) (Cont.) 

® Pièces spéciales Spezialteile Special parts 

6 Garniture de tablette AR : Bezug f. Hutab~ge : Trimming for shelf: 

3D 5 404 490 G 1 N.F.P. - noire (sans découp'! - schwarz (ohne Ausspar. - black (without punching 
radio). für Lautsprecher). for radio). 

3D 5 404 491 T 1 - noire (avec découpe · - schwarz (mit Ausspar. - black (with punching 
radio). für Lautsprecher). for radio). 

3D 5 404 492 D 1 - fauve (sans découpe - strohgelb (ohne Ausspar. - fawn (without punching 
radio). für Lautsprecher). for radio). 

3D 5 404 493 p 1 - fauve (avec découpe - strohgelb (mit Ausspar. - fawn (with punching 
radio). für Lautsprecher). for radio). 

DàG Tablier Spritzwand Scuttle 

Garniture d'auvent : Bezug f. Windfangblech : Trimming for side panel: 
7 DX 986-97 1 D. - - -

DX 986-99 A l G. - - -

8 DS 981-81 1 D. Garniture inf. Bezug, unterer Teil. Trimming, lower. 

9 DX 985-86 E l D. Garniture sup : Bezug, oberer Teil : Trimming, upper : 

3D 5 425 773 u l D. - (climatiseur). - (Luftumwiilzer). - (air conditioner). 

10 DX 985-73 F 1 Garniture centrale Mittlerer Bezug Trimming central: 
moteur: (Motorausbuchtung): 

DX 985·73 H l (XT) ·Ch -lSo. - - -
3D 5 419 167 p 1 - (climatiseur). - (Luftumwiilzer). - (air conditioner). 

11 DX 981-129 1 Feutre de plancher Filz f. Pedalboden. Felt for pedal fl.oor. 
de pédale. 

12 DS 981-127 l Garniture plastique de Plastik-Bezug für Plastic trimming for 
plancher de pédale. Pedalboden. pedal floor. 

DX 981-270 A 1 Moquette de plancher. Bodenmatte. Floor carpet. 

G. Garniture sup. : Oberer Bezug : Trimming, upper: 

13 3E 5 414 559 c l bvm. - - -

DX 985-99 E 1 bvh. - - -

14 DS 981-78 B l G. Garniture inf. Unt. Bezug. Trimming, lower. 

22 263 029 w ? 
ZD 9226 300 z 

TR 3,5 X 9,5. Vis de garniture. Schraube f. Bezug. Screw for trimming. 

Catalogue 648 - C no 3 - 7-75 4 



8-982 

Garnitures Bezüge und Geriiusch- Body trlmming 
1 NUMtROS K BL - Sauf PA 

et Insonorisation dèimpfungsgarnituren and sound proofing de caisse für Karosserie 
(Suite) (Forts.) (Cont.) 

DàD Tablier Spritzwand Scuttle 

7 Garniture d'auvent : Bezug f. Windfangblech : Trimming for side panel: 

DX 9B6-97 1 D. - - -
DX 9B6-99 A 1 G. - - -

8 DM 9Bl-Bl B l D. Garniture inf. Unterer Bezug. Trimming, lower. 

9 D. Garniture sup. : Oberér Bezug : Trimming, upper: 

BE 5 414 565 T l bvm. - - -
DX 9BS-B6 D 1 bvh. - - -

10 DX 9B5-73 G 1 Garniture centrale Mittlerer Bezug Trimming, central: 
moteur: (Motorausbuchtung) : 

DX 9B5-73 1 1 (XT) - Ch -lSo. - - -

Il DV 9Bl-129 1 Feutre de plancher Filz f. Pedalboden. Felt for pedal fl.oor. 
de pédale. 

13 DX 9BS-99 D l G. Garniture sup. Oberer Bezug. Trimming, upper. 

14 BD 5 434 726 J l G. Garniture inf. Unterer Bezug. Trimming, lower. 
DM 981-78 c 

22 263 029 w ? TR 3,5 X 9,5. Vis de garniture. Schraube f. Bezug. Screw for trimming. 
ZD 9226-300 z 

TT Plancher Wagenboden Floor 

15 Garniture sous sièges A V : Bezug unter Trimming under front 
Vordersitzen : seats: 

BE 5 405 507 L l D àG. - - -
BE 5 405 512 R 1 DàD. - - -

16 DS 9B2-Bl A 1 Garniture sous tapis AV. Garnitur unter voderer Trimming under front 
Bodenmatte. carpet. 

17 BD 5 404 6B3 E 1 Garniture sous tapis AR. Garnitur unter hinterer Trimming under rear 
Bodenmatte. carpet. 

lB DX 9Bl-BO 1 Garniture de planche Garnitur f. Stufenblech. Trimming for heel board. 
à talons. 

19 DX 9B9-96 A 1 Garniture de tôle de Bezug f. Blechabschirm. Trimming f. protection 
protection. panel. 

5 Catalogue 64B - C no 2 - 1-75 



8-982 
Garnitures BezUge und Gerëiusch- Body trimming 

1 NUMÉROS K BL - Sauf PA 
et insonorisation dëimpfungsgarnituren 

and sound proofing de caisse fUr Karosserie 
(Suite) (Forts.) (Cont.) 

Coffre AR Kofferraum Boot 

20 DS 982-54 B 1 R.p. 5 414 589 D. Insonorisant de fond. Diimpfungsgarnitur am 
Bodenhlech. 

Sound proofing lining. 

21 3D S 414 588 T 1 Garniture de fond : Bezug f. Bodenhlech : Trimming for bottom: 
3D 5 414 589 D 1 DV. - - -

22 DX 989-198 A 1 D. Garniture de longeron : Bezug am Liingstriiger : Trimming for siderail: 
DX 989-199 A 1 G. - - -

23 DX 989-194 A 1 D. Garniture de passage Bezug f. Radkasten : Trimming for wheel arch: 
de roue: 

DX 989-193 A 1 G. - - -

24 DX 981-67 A 1 D. Garniture de tôle de Bezug f. Abschlussblech : Trimming for closing 
fermeture: panel: 

DX 981-67 1 G. - - -

Longerons Lëingstrëiger Sidemembers 

25 DàG. Garniture de longeron Bezug f. Liingstriiger Trimming for sidemember 
(feutre enduit): (Hartfilz) : (coated felt): 

3E 5 404 925 K 1 G. - - -
3E 5 404 926 w 1 D. - - -
3E 5 404 929 D 1 G - (XT) - Ch -1so. - - -
3E s 404 930 p 1 D. - - -

25 DàD. Garniture de longeron Bezug f. Liingstriiger Trimming f. sidemember 
(feutre enduit) : (Hartfilz) : (coated felt): 

3E s 404 949 w 1 G - R.p. 5 404 925 K. - - -
3E 5 404 950G 1 D. - - -

26 DM 981-85 4 Garniture de brancard. Bezug f. Unterzug. Trimming for siderail. 

27 DS 981-117 A 2 Bordure de brancard AV. Leiste f. Unterzug, vom. Frame on front siderail. 

28 DS 981-118 A 2 Bordure de brancard AR. Leiste f. Unterzug, hinten. Frame on rear siderail. 

22 756 029 s ? TA 3,5 X 9,5. Vis de bordure. Schraube sur Screw for frame. 
ZD 9275 600 z Armaturenbefesûgung. 

Catalogue 648 - C n° 1 - 10-74 8 



8-982 

Garnitures Beziige und Gerëiusch· Body trimming 
1 NUMÉROS K BL - Sauf PA 

et insonorisation dëimpfungsgarnituren 
and sound proofing de caisse fiir Karosserie 

(Suite) (Forts.) (Cont.) 

Appui-tête Kopfstiitze Rear lateral headrest 

29 Appui-tête confectionné : Fertige Kopfstütze : Lateral headrest, made 
up: 

2D 5 404 631 p 1 G. - (tisu gris). - (grauer Stoff). - (grey material). 
2D 5 404 632 A 1 D. - - -
2D 5 404 656 L 1 G. - (simili « Somvyl » ). - (« Somvyl »-Simili). - (« Somvyl » leatherette). 
2D 5 404 657 X 1 D. - - -
2D 5 404 641 y 1 G-PO. - - -
2D 5 404 642 J 1 D-PO. - - -
2D 5 404 637 E 1 D ®· - (tissu gris). - (grauer Stoff). - (grey material). 
2D 5 404 638 R 1 D@. - - -
2D 5 404 663 M 1 G®. - (simili« Somvyl »). - ( « Somvyl »-Simili). - (« Somvyl » leatherette). 
2D 5 404 664 y 1 D®. - - -

9 
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Garnitures BezUge und Geréiusch-
Body trimmlng 

1 NUMÉROS K PA et insonorisation déimpfungsgarnituren 
de caisse fUr Karosserie and sound proofing 

Pavillon Wagendach Roof 

1 DS 988·2 D 1 Garniture de pavillon, gris. Garnitur f. Dach, grau. Roof trimming, grey. 

2 DS 988-62 1 Encadrement AV, gris. Vord. Rahmenleiste, grau. Front surround, grey 

3 DS 988-59 1 Encadrement AR, gris. Hint. Rahmenleiste, grau. Rear surround, grey. 

1 3D 5 444 871 F 1 R.p. DS 988-2 D 10/73~. Garniture de pavillon, Garnitur f. Dach, beige. Roof trimming, beige. 
beige. 

2 3D 5 444 876 K 1 R.p. DS 988-62 10/73~. Encadrement A V, beige. Vord. Rahmenleiste, beige. Front surround, beige. 

3 3D 5 444 880 D 1 R.p. DS 988-59 10/73~. Encadrement AR, beige. Hint. Rahmenleiste, beige. Rear surround, beige. 

4 zc 9619 810 u 17 Agrafe d'encadrement : Spange f. Rahmenleiste : Clip for surround: 

DS 988-73 c 10 - - -
5 ? Profilé latéral : Seitl. Profil : Lateral moulding: 

DS 988-65 A 1 G. - - -
DS 988-66 A 1 D. - - -

6 DS 988-104 H 6 R.m.p. Patte d'encadrement. Lasche f. Rahmenleiste. Lug Cor surround. 

7 zc 9619 834 u Agrafe de patte. Spange f. Lasche. Clip for lug. 

8 Embout support : Endstück ais Lagerung : End piece support: 

DS 554-97 D 1 G. - - -
DS 554-97 E 1 D. - - -

9 Couvre-joint sup. : Ob. Nahtabdeckung: Cover-joint, upper: 

DS 988-84 1 G. - - -
DX 988-284 A 1 G. - (montage poste radio). - (Einbau Radio). - (radio fitting). 

DS 988-84 A 1 D. - - -
DS 988-84 B 1 D. - (montage poste radio). - (Einbau Radio). - (radio fitting). 

10 DS 986-116 2 Couvre-joint inf. Unt. Nahtabdeckung. Cover-joint, lower. 

11 Profilé de pied A V : Profil f. vord. Türpfosten : Moulding for front pillar: 

DX 986-290 A 1 G. - - -
DX 986-291 A 1 D. - - -

<l[D) Pièces spéciales Spezialteile Special parts 

Profilé de pied A V : Profil f. vord. Türpfosten : Moulding for front pillar: 
DX 986-292 A 1 G. - - -
DX 986-293 A 1 D. - - -

Catalogue 648 - C n° 1 - 10- 7 2 



8-982/1 

Garnitures BezUge und Gerëiusch· Body trimmlng 
1 NUMÉROS K et insonorisation dëimpfungsgarnituren 

and sound proofing PA de caisse für karosserie 
(Suite) (Forts.) (Cont.) 

Lunette AR RUckfenster Rear window 

12 Garniture de tablette : Bezug f. Hutablage : Trimming for shelf: 
DX 987-1 D 1 - noire (sans découpe - schwarz (ohne Ausspar. - black (without 

radio). f. Radio). punching). 
DX 987-1 E 1 - noire (avec découpe - schwarz (mit Amspar. - black (with punching). 

radio). f. Radio). 
DX 987-1 F 1 - fauve (sans découpe - strohgelb (ohne - fawn (without 

radio). Ausspar. f. Radio). punching). 
DX 987-1 G 1 - fauve (avec découpe - strohgelb (mit - fawn (with punching). 

radio). Ausspar. f. Radio). 

® Pièces spéciales Spezialteile Special parts 

12 Garniture de tablette : Bezug f. Hutablage : Trimming for shelf: 
3D 5 404 494A 1 - noire (sans découpe - schwarz (ohne Ausspar. - black (without 

radio) f. Radio). punching). 
3D 5 404 495 L 1 - noire (avec découpe - schwarz (mit Ausspar. - black (with punching). 

radio). f. Radio. 
3D 5 404 496 X 1 - fauve (sans découpe - strohgelh (ohne - fawn (without 

radio). Ausspar. f. Radio). punching). 
3D 5 404 497 H 1 - fauve (avec découpe 

radio). 
- strohgelb (mit 

Ausspar. f. Radio). 
- fawn (with punching). 

D à G Tablier Spritzblech Scuttle 

NOTA : Pour toutes gar- ANM. : Bei allen Filzgar- NOTE: For ail felt trim-
nitures (feutre) préciser nituren Farbe angeben. mings, please state the 
la teinte. colour. 

13 Garniture d'auvent : Bezug C. Windfangblech : Trimming for side panel: 
DS 986-56 1 G. - - -
DS 986-57 1 D. - - -

14 DS 981-81 1 D. Garniture inf. Bezug, unterer Teil. Lower trimming. 

15 DX 985-86 A 1 D. Garniture sup. : Bezug, oh. Teil : Upper trimming: 
3D 5 425 777 M 1 D. - (climatiseur). - (Luftumwiilzer). - (air conditioner). 

16 Garniture centrale Mittlerer Bezug Engine central trimming: 
moteur: (Motoraushuchtung) : 

3D 5 429 034 p 1 - option radio. - Anbau Radiogeriit. - radio option. 
DX 985-73 J 1 - - -
DX 985-73 K 1 (XT) - Ch -ISo. - - -
3D 5 420 255 R 1 - (climatiseur). - (Luftumwiilzer). - (air conditioner). 

3 



1 NUMÉROS 

17 DS 981-129 B 

18 DX 981-70 

19 
DX 985-99 A 
3 D 5 414 564 G 

20 DS 981-78 B 

21 DX 437-132 

13 

22 263 029 w 
ZD 9226 300 Z 

DS 986-56 A 
DS 986-57 

14 DS 981-81 B 

15 

16 

DX 985-86 C 
3D 5 414 570 X 

DX 985-73 M 
DX 985-73 N 
3 D 5 429 732 B 

17 DS 981-129 A 

19 DX 985-99 C 

20 DS 981-78 C 

21 DX 437-132 

22 263 029 w 
ZD 9226 300 Z 

K 

1 

1 

G. 
1 bvh. 
1 bvm. 

1 G. 

1 N.F.P. 

PA 

DàG 

? TR 3,5 X 9,5. 

1 G. 
1 D. 

1 D. 

D. 
1 bvh. 
1 bvm. 

1 

DàD 

1 (XT) - Ch -15°. 
1 

1 

1 G. 

1 G. 

1 

? TR 3,5 X 9,5. 

Garnitures 
et insonorisation 

de caisse 
(Suite) 

Tablier 

Bezüge und Gerëiusch­
dëimpfungsgarnituren 

für Karosserie 
(Forts.) 

Spritzblech 

Feutre de plancher de Filz f. Pedalhoden. 
pédale. 

Garniture de plancher Bezug f. Pedalhoden. 
de pédale. 

Garniture sup. : Bezug, oh. Teil : 

Garniture inf. Bezug, unt. Teil. 

8-982/1 

Body trimming 
and sound proofing 

(Cont.) 

Scuttle 

Felt lining for pedal lloor. 

Trimming for pedal lloor. 

Upper trimming: 

Lower trimming. 

Écran de correcteur. Ahschirmung f. Korrektor. Screen for corrector. 

Vis de garniture. 

Tablier 

NOTA : Pour toutes garni­
tures (feutre), préciser 
la teinte. 

Garniture d'auvent : 

Garniture inf. 

Garniture sup. : 

Schraube f. Bezug. 

Spritzblech 

ANM. : Bei allen Filz­
garnituren Farbe an­
geben. 

Bezug f. Windfanghlech : 

Bezug, unterer Teil. 

Bezug, oh. Teil : 

Garniture centrale Mittlerer Bezug 
moteur : (Motoraushuchtung): 

- option radio. - Anbau Radiogeriit. 

Feutre de plancher de Filzf. Pedalhoden. 
pédale. 

Garniture sup. Besug, oh. Teil. 

Garniture inf. Bezug, unt. Teil. 

Screw for trimming. 

Scuttle 

NOTE: For ail felt trim­
mings, please state the 
colour. 

Trimming for side panel: 

Lower trimming. 

Upper trimming: 

Central trimming for 
engine: 

- radio option. 

Felt lining for pedal floor. 

Upper trimming. 

Lower trimming. 

Écran de correcteur. Ahschirmung f. Korrektor. Screen for corrector. 

Vis de garniture. Schraube f. Bezug. Screw for trimming. 

Calalogue 648 - C n° 3 - 7.75 6 



8-982/1 
Garnitures Be:zUge und Gerëiusch· Body trimming 

1 NUMÉROS K et insonorisation dëimpfungsgarnituren and sound proofing PA de caisse fUr Karosserie 
(Suite) (Forts.) (Cont.) 

TT Plancher Wagenboden Floor 

22 BD 5 405 510 u 1 DàG. Garniture sous sièges A V : Bezug unt. Vordersitzen: Trimming under front 
seats: 

BD 5 409 953 M 1 DàD. - - -

23 DS 9B2-Bl A 1 Garniture sous tapis A V. Bezug unter vorderer Lining under front carpet. 
Bodenmatte. 

24 BD 5 404 6B3 E 1 R.m.p. Garniture sous tapis AR. Bezug unter hinterer 
Bodenmatte. 

Lining under rear carpet. 

25 DS 9Bl-45 1 Garniture de planche à Bezug für Stufenhlech Trimming for heelboard 
talons (préciser la teinte). (Farbe angeben). (please, state 

the colour). 

26 DX 9B5-109 1 Garniture de conduit de Bezug f. Heizungsleitung Trimming for heating duct 
chauffage (préciser (Farbe angeben). (please, state the colour). 

la teinte). 

Coffre AR Kofferraum Boot 
27 BD 5 414 SBB T 1 R.m.p. Garniture de fond. Bezug für Trimming for bottom. 

Kofferraumboden. 

28 DX 9B9-19B A 1 D - R.m.p. Garniture de longeron : Bezug für Lingstrâger : Trimming for sidemember: 
DX 9B9-199 A l G- R.m.p. - - -

29 DS 9B9-93 A l D. Garniture de passage Bezug für Radkasten : Trimming for wheel arch: 
de roue: 

DS 9B9-93 l G. - - -
30 DX 9Bl-267 A l G. Garniture de tôle Bezug für Abschlussblech : Trimming for closing 

de fermeture : panel: 
DX 9Bl-269 A l D. - - -

Appui-tête KopfstUt:ze Lateral headrest 
31 

Appui-tête confectionné : F ertige Kopfstütze : Headrest, made up: 

BD 5 404 616 B 1 G. - (gris). -(grau). -(grey). 
BD 5 404 617 M 1 D. - (gris). - (grau). - (grey). 
BD 5 444 BB3 L 1 G 10/73 ..... - (beige). - (beige). - (beige). 
BD 5 444 BB4 X 1 D 10/73 ..... - (beige). - (beige). - (beige). 
BD 5 404 623 c 1 G ®· - (gris). - (grau). - (grey). 
BD 5 404 624 N 1 D ®· - (gris). - (grau). - (grey). 
BD 5 444 BB7 E 1 G® 10/73 ..... - (beige). - (beige). - (beige). 
BD 5 444 BBB R 1 D ®N.F.P. 10/73 ..... - (beige). - (beige). - (beige). 
22 610 069 V 2 TA 3,5 X 15. Vis. Schrauhe. Screw. 
ZD 9261 000 N 
23 230 059 s 2 
ZD 9323 000 u 3,5. Rondelle de vis, Scheihe. Washer. 

7 Catalogue 64B - C no 3 - 7-75 



8-982/1 
Garnitures Bezüge und Gerëiusch- Body trimming 

1 NUMÉROS K et insonorisation dëimpfungsgarnituren 
and sound proofing PA de caisse für Karosserie 

(Suite) (Forts). (Cont.) 

Longerons Lëingstrëiger Sidemembers 

NOTA: Préciser la teinte. ANM. : Farbe angeben. NOTE: Plesse state the 
colour. 

32 D àG. Garniture de longeron : Bezug für Liingstriiger : Trimming for sidemember: 
3D 5 404 933 X 1 G. - - -
3D 5 404 934 H 1 D. - - -
3D 5 404 937 R 1 G - (XT) - Ch -1so. - - -
3D 5 404 938 B 1 D. - - -

32 DàD. Garniture de longeron : Bezug f. Liingstriiger : Trimming f. sidemember: 
3D 5 404 933 X 1 G. - - -
3D 5 404 956 X 1 D. - - -
3D 5 404 937 R 1 G- Ch-ISO. - - -
3D 5 404 958 u 1 D. - - -

33 DX 981-128 1 bvh. Enjoliveur passage de Garnitur f. Bremsanschlag. Embellisher for pedal 
pédale. recess. 

zc 9619 795 u 2 bvh. Agrafe d'enjoliveur. Spange zur Clip for embellisher. 
Garniturbefestigung. 

34 DS 981-161 1 G. Profilé int. : Abschlussprofil, innen : lnner moulding: 
DS 981-162 1 D. - - -

35 DS 981-163 1 AVG. Applique sup. A V : Vord., oberes Finisher, upper, front: 
Abschlussblech : 

DS 981-164 1 AVD. - - -
36 DX 981-165 1 G. Applique sup. AR : Hint., oberes Finisher, upper, rear: 

Abschlussblech: 
DX 981-166 1 D. - - -

37 DX 981-117 2 Bordure de brancard A V. Leiste für Dichtung, vom. Strip for front siderail. 

38 DX 981-118 2 Bordure de brancard AR. LeistefürDichtung,hinten Strip for rear siderail. 

39 DS 981-46 1 G. Applique latérale A V : Seitl., vord. Garnitur: Lateral finisher, front: 
DS 981-46 A 1 D. - - -

40 DS 981-47 1 G. Applique latérale AR : Seitl., hint. Garnitur : Lateral finisher, rear: 
DS 981-47 A 1 D. - - -

22 756 029 s ? TA 3 X 10. Vis d'applique. Sehraube für Garnitur. Serew for finisher. 
ZD 9275 600 z 

10 
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8-982/2 

Garnitures et BezUge und Gerèiusch· 
Body trimming 1 NUMÉROS K BK - FAMI • COMM insonorisation dèimpfungsgarnlturen 

de caisse fUr Karosserie and sound proofing 

Pavillon Wagendach Roof 

1 BD 5 41B 725 K 1 Garniture vinyle. Vinyle-Bezng. Vinyle trimming. 
DJF 988-202 A 

2 BD 5 418 724 z 1 L 5370. Encadrement caoutchouc. Gummirahmenleiste. Rubber surround. 
DJF 988-201 A , 

2 Cllil>~®· Encadrement caoutchouc : Gummirahmenleiste : Rubber surround: 
BE 5 411 060 V 1 AV N.F.P. - - -
BE 5 411 061 F 1 AR. - - -
BE 5 410 BOB F 2 Couvre-joint. Nahtabdeckung. Butt-srtap. 

Pièces diverses Verschiedene Telle Miscellaneous parts 

3 Embout d'encadrement: Endstück f. Rahmenleiste : End piece f. surround: 

DF 9BB-71 1 G. - - -

DF 9BB-71 A 1 D. - - -

22 756 029 s 2 TA 3 X 10. Vis d'encadrement. Schraube f. Rahmenleiste. Screw f. surround. 
ZD 9275 600 z 

Porte supérieure AR Obere, hintere Tür Upper rear door 

(l"). Garniture tissu. Stoff-Bezug. Material trimming. 

4 DF 9BB-9B A 1 Garniture de traverse. Bezng f. Traverse. Trimming f. crossmember. 

5 DF 9B9-B9 A 1 Garniture de porte. Bezug f. Tür. Trimming f. door. 

6 DB 9B6-l B 1 G. Bourrelet de protection. Schutzwulst. Protecting padding. 

(2"). Garniture vinyle. Vinyle-Bezug. Vinyle trimming. 

4 BD 5 41B 72B T Garniture de traverse. Bezug f. Traverse. Trimming f. crossmenber. 
DJF 988-203 A 

5 BD 5 433 194 G 1 Garniture de porte. Bezng f. Tür. Trimming f. door. 
DJF 989-174 A 

6 BD 5 41B 720 F 1 G. Bourrelet de protection. Schutz wulst. Protecting padding. 
DJF 986-201 A 

1 Catalogue 64B - C n° 3 - 7-75 



8-982/2 
Garnitures Bezüge und Geréiusch- Body trimming 

1 NUMÉROS K BK - FAMI et insonorisation déimpfungsgarnituren 
and sound proofing 

COMM de caisse für Karosserie 
(Suite) (Forts.) (Cont.) 

Tablier Spritzblech Scuttle 

7 D àG. Garniture d'auvent : Bezug f. Windfangblech : Trimming for side panel: 
DX 986-97 1 D. - - -
DX 986-99 A 1 G. - - -

8 DS 981-81 1 D. Garniture inf. Bezug, unt. Teil. Lower trimming. 

9 DX 985-86 E 1 D. Garniture sup. : Bezug, ob. Teil : Upper trimming : 
3D 5 425 773 u 1 D. - (climatiseur). - (Luftumwiilzer). - (air conditioner). 

10 DX 985-73 F 1 Garniture centrale Mittlerer Bezug Central trimming for 
moteur: (Motorausbuchtung) : engine: 

3D 5 419 167 p 1 - (climatiseur). - (Luftumwiilzer). - (air conditioner). 

11 DX 981-129 1 Feutre de plancher de 
pédale. 

Filz f. Pedalboden. Felt lining for pedal board. 

12 DS 981-127 1 Garniture de plancher 
de pédale. 

Bezug f. Pedalboden. Trimming for pedal board. 

DX 981-270 A 1 Moquette de plancher. Bodenmatte. Carpet. 

13 G. Garniture sup. : Bezug, oh. Teil: Upper trimming: 
3E 5 414 559 c 1 hTID. - - -
DX 985-99 E 1 bvh. - - -

14 DS 981-78 B 1 G. Garniture inf. Bezug, unt. Teil. Lower trimming. 

22 263 029 w ? TR 3,5 X 9,5. Vis de garniture. Schraube für Bezug. Screw for trimming 
ZD 9226 300 u 

DàD Tablier Spritzblech Scuttle 

7 Garniture d'auvent : Bezug f. Windfangblech : Trimming for side panel: 
DX 986-97 1 D. - - -
DX 986-99 A 1 G. - - -

8 DM 981-81 B 1 D. Garniture inf. Bezug, unt. Teil. Lower trimming. 
4 



8-982/2 
Garnitures Bezüge und Gerëiusch- Body trimming 

1 NUMÉROS K BK - FAMI et insonorisation dëimpfungsgarnituren 
and sound proofing 

COMM de caisse für Karosserie 
(Suite) (Forts.) (Cont.) 

D à D Tablier Spritzblech Scuttle 
(Suite) (Forts.) (Cont.) 

9 D. Garniture sup. : Bezug, oh. Teil : Upper trimming: 
3E 5 414 565T 1 bvm. - - -
DX 985-86 D 1 bvh. - - -

10 Garniture centrale Mittlerer Bezug Central trimming for 
moteur: (Motorausbuchtung): engine: 

DX 985-73 G 1 - - -

DX 985-73 1 1 Ch-15°. - - -

TT Plancher Wagenboden Floor 

15 Garniture sous sièges A V : Bezug unter Vordersitzen : Trimming under front 
seats: 

3E 5 405 507 L 1 D àG. - - -
3E 5 405 512 R 1 D àD. - - -

16 DS 982-81 A 1 Garniture sous tapis A V. Bezug unter vorderer Lining under front carpet. 
Bodenmatte. 

17 DF 982-147 B 1 FAMI. Garniture sous tapis Bezug unter mittlerer Lining urnl er central 
milieu. Bodenmatte. carpet. 

18 3D 5 404 683 E 1 R.m.p. Garniture sous tapis AR. Bezug unter hinterer Lining under rear carpet. 
Bodenmatte. 

19 DVB 981-80 1 Garniture de planche à 
talons. 

Bezug unter Stufenblech. Trimming for heel board. 

Coffre AR Kofferraum Boot 

20 Garniture de coffre : Bezug f. Kofferraumboden: Trimming for boot: 
3E 5 433 193 w 1 BK - COMM - R.m.p. - - -
3D 5 434 747 M 1 FAMI. - - -
DJF 989-1 

5 



8-982/2 
Garnitures Bez:üge und Gerêiusch- Body trimming 

1 NUMtROS K et insonorisation dêimpfungsgarnituren 
and sound proofing BK - FAMI COMM de caisse für Karosserie 

(Suite) (Forts.) (Cont.) 

Coffre AR (Suite) Kofferraum (Forts.) Boot (Cont.) 

21 Gamiture de passage Bezug f. Radkasten : Trimming for wheelarch: 
de roue: 

DJB 989-50 1 G-BK. - - -
DJB 989-50 A 1 D-BK. - - -
3D 5 434 748 y 1 G-FAMI. - (grise). - (grau). - (grey). 
DJF 989-92 
3D 5 434 749 J 1 D-FAMI. - (grise). - (grau). - (grey). 
DJF 989-92 A 
3E 5 419 145 A 1 G-COMM. -(tabac). - (tabakfarben). - (tobacco) 
3E 5 419 146 L 1 D-COMM. - (tabac). - (tabakfarben). - (tobacco) 

FAMI 
22 Armature de pllllllage Annatur f. Radkasten : Lining for wheelarch: 

de roue: 
zc 9856 114 u 1 G. - (contre échantillon). - (gegen Muster). - (against sample). 
zc 9856 115 u 1 D. - (contre échantillon). - (gegen Muster). - (against sample). 

Longerons Lêingstrêiger Sidemembers 

Sauf FAMI 

23 Garniture de lonegron : Bezug f. Liingstriiger : Trimming for sidemember: 
3E 5 404 961 B 1 DàG. -gauche. - linke Seite. - LH side. 
3E 5 404 962 M 1 DàG. - droite. - rechte Seite. - RH side. 
3E 5 404 965 V 1 DàD. - gauche. - linke Seite. - LH side. 
3E 5 404 966 F 1 DàD. - droite. - rechte Seite. - RH side. 

FAMI 
Gamiture de longeron : Bezug f. Liingstriiger: Trimming for sidemember: 

3E 5 404 967 s 1 DàG. -gauche. - linke Seite. - LH side. 
3E 5 404 968 c 1 DàG. - droite. - rechte Seite. - RH side. 
3E 5 404 971 K 1 DàD. -gauche. - linke Seite. - LH side. 
3E 5 404 972 w 1 DàD. - droite. - rechte Seite. - RH side. 

24 DM 981-85 4 Gamiture de brancard. Bezug f. Unterzug. Trimming for siderail. 

25 DS 981-117 A 2 Bordure de brancard AV. Leiste f. Unterzug, vom. Strip for front siderail. 

26 DS 981-118 A 2 Bordure de brancard AR. Lesite f. Unterzug, hinteu. Strip for rear siderail. 

22 756 029 s ? TA 3,5 X 9,5. Vis de bordure. Schraube f. Leiste. Screw for strip. 
ZD 9275 600Z 
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8-982/2 

Garnitures Bezüge und Gerêiusch- Body trimming 
1 NUMÉROS K BK-FAMl-COMM 

et insonorisation dêimpfungsgarnituren and sound proofing de caisse für Karosserie 
(Suite) (Forts.) (Cont.) 

Garniture de longeron : Bezug f. Liingstriiger : Trimming for sidemember: 

DJA 989-73 1 AMBU-COMM. - gauche. - linke Seite. - LH side. 

DJA 989-72 1 AMBU-COMM. - droite. - rechte Seite. - RH side. 

DJB 989-73 1 BREAK - CONF N.F.P. -gauche. - linke Seite. - LH side. 

DJB 989-72 1 BREAK - CONF N.F.P. - droite. - rechte Seite. -RH side. 

9 Catalogue 648 - C n° 3 - 7-75 



8-983 

1 

1 

8-983 



8-983 

NUMÉROS 
Portes AV Vordertüren Front doors 

1 K DV - DT - COMM 
Panneaux intérieurs lnnere Füllungen lnner panels 

1 BE 5 404 063 R 1 G. Accoudoir confectionné : Fertige Armlehne : Made up armrest: 

BE 5 404 064 B 1 D. - - -

2<t 547 319 K 4 TCB 6 X 16. Vis d'accoudoir. Schrauhe f. Armlehne. Screw f. armrest. 
ZD 9454 730 w 
26 15B 379 G 4 M6. Écrou en cage. Kiifigmutter. Cage-nut. 
zc 9615 837 u 

2 BE 5 410 779 R 1 G. Vide-poches confectionné : Fertiges Ablagef'ach: Made up map pocket: 
BE 5 410 7BO B 1 D. - - -
26 136 999 R 6 TFB M 4 X 14. Vis taptite. Blechschraube. Tapping screw. 
zc 9613 699 u 
23 232 059 F 6 5. Rondelle cuvette. Tellerscheibe. Cup washer. 
ZD 9323 200 u 

3 BE 5 410 77B E 2 Bordure de finition. Randleiste. Finishing strip. 

4 DX 9B3-110 2 AV. Plaquette. Plakette. Plate. 

5 DX 9B3-lll 2 AR. Plaquette. Plakette. Plate. 

6 Agraf'e de panneau : Spange f'. Füllung : Clip for panel: 
zc 9619 766 u 22 - - -
zc 9619 77B u 2 Inf. AV. - - -
zc 9619 90B u 8 Sup. AR. - - -

7 DS 9B3-Bl 32 Bouchon. Stopf'en. Plug. 

8 Panneau garni (avec vide- Bezogene Füllung (mit Trimmed panel (with map 
poches, sans accoudoir). Ahlagef'ach, ohne pocket, without 

Armlehne). armrest. 

(Io) - DV - DT - COMM. Garnissage simili noir ou Simili-Verkleidung, Leatherette trimming, 
tabac (préciser la teinte): schwarz oder tahakf'arhen black or tohacco (state 

(Farbe angeben) : the colour ): 

BE 5 404 531 c 1 G. - - -
BE 5 404 532 N 1 D. - - -

(2o) • DV - DT. Garnissage tissu Jersey J ersey-Verkleidung Jersey trimming (against 
(contre échantillon): (gegen Muster): sample): 

BD 5 404 535 w 1 G. - - -
BD 5 404 536 G 1 D. - -

Catalogue 648 - C no 2 - 1-75 2 
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1 NUMÉROS K DX • DJ ·DY Portes AV Vordertüren Front doors 
BK • Sauf COMM Panneaux intérieurs lnnere Füllungen lnner panels 

1 DX 983-59 B 2 N.F.P. Panneau nu. Füllung ohne Ausrüstung. Panel, only. 

DX 983-75 B 1 G. Panneau avec accoudoir : Füllung mit Armlehne : Panel with armrest: 

DX 983-75 c 1 D. - - -
2 DX 983-127 1 G. Armature d'accoudoir: Armatur f. Armlehne : Armrest body: 

DX 983-128 1 D. - - -

3 DX 983-129 1 G. Matelassure d'accoudoir: Polsterung f. Armlehne : Armrest padding: 

DX 983-130 1 D. - - -
4 3E 5 410 849 D 1 G. Vide-poches confectionné : Fertiges Ablagefach : Made up map pocket: 

3E 5 410 850 M 1 D. - - -

5 2E 5 410 778 E 2 Bordure de finition. Randleiste. Finishing strip. 

6 DX 983-110 2 AV. Plaquette de fixat. : Befestigungsplakette : Securing plate: 

DX 983-111 2 AR. - - -

7 26 136 999 R 6 TCB M 5 X 14. Vis. Schraube. Screw. 
zc 9613 699 R 
ZD 9323 200 u 6 5. Cuvette de vis. Teller f. Schrauhe. Cup for screw. 

8 DS 983-10 1 G. J one de finition : Zierleiste : Finisher: 

DS 983-10 A 1 D. - - -

9 Garniture simili (préciser Simili-Bezug (farbe Leatherette trimming 
la teinte): angeben): (state the colour): 

3D 5 411 982 s 1 G. - - -
3D 5 411 983 c 1 D. - - -

10 DS 983-87 4 Patte de panneau. Lasche f. Füllung. Lug for panel. 

11 zc 9618 749 u 4 Rivet de patte. Niet f. Lasche. Rivet for lug. 

12 zc 9619 766 u 28 Agrafe: Spange: Clip: 

zc 9619 778 u 2 - - -

13 DS 983-81 30 Bouchon d'agrafe. Stopfen für Spange. Plug for clip. 

14 D 841-57 1 G. Bordure de protection : Schutzleiste : Protection strip: 

D 841-57 A 1 D. - - -
15 22 499 029 N ? TA 3,5 X 9,5. Vis de bordure. Schraube f. Leiste. Screw f. strip. 

ZD 9249 900 z 
l Catalogue 648 - C no 1 - 10-7 4 
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1 NUM:ÉROS K DX - DJ - DY Portes AV Vordertüren Front doors 
BK - Sauf COMM Garnitures Be:z:üge Trimmings 

Garniture d'accoudoir : Bezug f. Armlehne : Annrest trimming: 

(lO). - simili gréné (contre Simili, gekiirnt (gegen - stippled leatherette 
échantillon). Muster). (against sample). 

DX 983-54 J 1 G. - - -
DX 983-54 K 1 D. - - -

(20). - tissu Jersey (contre 
échantillon). 

- Jersey-Stoff (gegen - Jersey (against sample). 
Muster). 

3E 5 411 980 V 1 G. - - -
3E 5 411 981 F 1 D. - - -

Panneau garni avec Bezogene Füllung mit Trimmed panel with 
accoudoir et vide· Armlehne und armrest and map 

poches: Ablagefach : pocket: 

(lO). - targa (contre -Targa (gegen Muster). - targa leatherette 
échantillon). (against sample). 

3E 5 411 989 T 1 G. - - -
3E 5 411 990 D 1 D. - - -

(20), - tissu Jersey (contre - Jersey-Stoff (gegen - Jersey (against sample). 
échantillon). Muster). 

3E 5 411 987 w 1 G. - - -
3E 5 411 988 G 1 D. - - -

1 
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NUMÉROS K 
Portes AR Hintertüren Rear doors 1 DV - DT - COMM 

Panneaux intérieurs lnnere Füllungen lnner panels 

1 3E 5 404 063 R 1 G. Accoudoir confectionné : Fertige Armlehne: Made up armrest: 

3E 5 404 064 B 1 D. -- -

24 547 319 K 4 TCB 6 X 16. Vis d'accoudoir. Schrauhe f. Armlehne. Screw f. armrest. 
ZD 9454 730 w 
26 158 379 G 4 M6. Écrou en cage. Kiifigmutter. Cage-nut. 
zc 9615 837 u 

2 zc 9619 766 u 24 Agrafe de panneau : Spange f. Füllung : Clip for panel: 
zc 9619 778 u 4 lnf. AV. - - -
zc 9619 908 u 8 Sup. AR. - - -

3 DS 983-81 36 Bouchon. Stopfen. Plug. 

4 ? Panneau garni (sans Bezogene Füllung (ohne Trimmed panel (without 
accoudoir): Armlehne): armrest): 

(Io) - DV - DT - COMM. - garnissage simili noir - Simili-V erkleidung, - leatherette trimming, 
ou tabac (préciser schwarz oder tahakfarhen black or tohacco 

la teinte). (farhe angehen). (state the colour). 
3E 5 404 533 z 1 G. - - -
3E 5 404 534 K 1 D. - - -

(2o) - DV - DT. - garnissage tissu Jersey - Jersey-V erkleidung - Jersey trimming 
(contre échantillon). (gegen muster). (against sample). 

3D 5 404 537 T 1 G. - - -
3D 5 404 538 D 1 D. - - -

1 
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DX - DJ - DY 
Portes AR Hintertüren Rear doors 

I NUMÉROS K Panneaux 
BREAK intérieurs 

lnnere Füllungen lnner panels 

1 DX 983-97 2 Panneau nu. Füllung ohne Ausrüstung. Panel, orùy. 

DX 983-71 1 G. Panneau avec accoudoir: Füllung mit Armlehne : Panel with armrest: 

DX 983-71 A 1 D. - - -

2 DX 983-127 1 G. Armature d'accoudoir: Armatur f. Armlehne : Armrest body: 

DX 983-128 1 D. - - -

3 DX 983-129 1 G. Matelassure d'accoudoir: Polsterung : Padding f. armrest: 

DX 983-130 1 D. - - -

Garniture simili Simili-Bezug (Far be Leatherette trimming 
(préciser la teinte) : angeben) : (state the colour): 

4 3D 5 411 995 H 1 G. - - -

3D 5 411 996 u 1 D. - - -

5 DS 983-11 1 G. Jonc de finition: Zierleiste : Finisher: 

DS 983-11 A 1 D. - - -

6 D 842-56 1 G. Bordure de protection : Schutzleiste : Protection strip: 

D 842-56 A 1 D. - - -

7 22 499 029 N ? TA 3,5 X 9,5. Vis de bordure. Schraube f. Schutzleiste. Screw f. strip. 
ZD 9249 900 z 

8 zc 9619 766 u 34 Agrafe: Spange: Clip: 

zc 9619 778 u 4 - - -

9 DS 983-81 38 Bouchon d'agrafe. Stopfen f. Spange. Plug for clip. 

10 Garniture sup. pied 
milieu: 

Ob. Bezugam Centre pillar upper trim: 
Mittelpfosten : 

DX 986-100 1 G. - (simili noir). - (Simili, schwarz). - (black leatherette ). 

DX 986-100 A 1 D. - (simili noir). - (Simili, schwarz). - (black leatherette). 

10 Garniture inf. pied Unt. Bezug am Centre pillar lower trim: 
milieu: Mittelpfosten : 

DS 986-95 1 G. - (plastique noir). - (Plastik, schwarz). - (black plastic). 

DS 986-95 A 1 D. - (plastique noir). - (Plastik, schwarz). - (black plastic). 

2 
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1 NUMÉROS K DX - DJ - DY Portes AR Hintertüren Rear doors 

BREAK Garnitures Bezüge Trimmings 

Garniture d'accoudoir : Bezug f. Armlehne : Trimming f. armrest: 

(Io). - simili gréné (contre - Simili, geki:irnt (gegen - stippled leatherette 
échantillon). Mus ter). (against sample). 

DX 983-91 J I G. - - -
DX 983-91 K I D. - - -

(20). - tissu Jersey (contre 
échantillon). 

- Jersey (gegen Muster). - Jersey (again sample). 

3E 5 411 993 L I G. - - -
3E 5 411 994 X 1 D - - -

Panneau garni avec Bezogene Füllung mit Trimmed panel with 
accoudoir: Armlehne und armrest and map 

Ahlagefach : pocket: 

(IO), - targa (contre - Targa (gegen Muster). - targa leatherette 
échantillon). (against sample). 

3E 5 411 999 B I G. - - -
3E 5 412 000 M I D. - - -

(20). - tissu Jersey (contre 
échantillon). 

- Jersey (gegen Muster). - Jersey (against sample). 

3E 5 411 997 E I G. - - -
3E 5 411 998 R 1 D. - - -

1 
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Portes AR Hintertüren Rear doors 
1 NUMÉROS K FAMI - AMBU Panneaux intérieurs lnnere Füllungen lnner panels 

Garnitures Bezüge Trimmings 

DM 983-71 2 Panneau nu. Füllung ohne Ausrüstung. Panel, only. 

zc 9619 766 u 34 Agrafe: Spange: Clip: 
zc 9619 778 u 4 - - -

DS 983-81 38 Bouchon <l'agrafe. Stopfen f. Spange. Plug f. clip. 

Sup. Garniture super. pied Bezug a. Mittelpfosten : Centre pillar trim : 
milieu: 

DX 986-100 1 G. - (simili noir). - (Simili, schwarz). - (black leatherette ). 

DX 986-100 A 1 D. - (simili noir). - (Simili, schwarz). - (black leatherette ). 

lnf. Garniture inf. pied Bezng a. Mittelpfosten : Centre pillar trim : 
milieu: 

DS 986-95 1 G. - (plastique noir). - (Plastik, schwarz). - (black plastic). 

DS 986-95 A 1 D. - (plastique noir). - (Plastik, schwarz). - (black plastic). 

Panneau garni : Bezogene Füllung : Trimmed panel: 

Io. panneau garni simili Simili-bezogene Füllung panel trimmed with 
(contre échantillon). (gegen Muster). leatherette (against 

sample). 

DJF 983-2 D 1 G. - - -

DJF 983-2 E 1 D. - - -

20. panneau garni tissu Jersey-bezogene Füllung panel trimmed with 
Jersey (contre (gegen Muster). Jersey (against sample). 

échantillon). 

DJF 983-2 B 1 G. - - -
DJF 983-2 c 1 D. - - -
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Panneaux 
Türfüllungen 

1 NUMÉROS K PA de portes 
Door panels 

Garnitures Bezüge Trimmings 

Portes AV Vordere Türen Front doors 

1 Armature d'accoudoir : Armatur für Armstütze : Armrest body: 

DX 983-127 A 1 G. - - -
DX 983-128 A 1 D. - - -

2 Matelassure d'accoudoir : Polsterung für Armstütze : Armrest padding: 

DX 983-129 1 G. - - -
DX 983-130 1 D. - - -

3 Panneau nu avec Füllung, o. Ausrüst., mit Panel, only, with armrest: 
accoudoir: Armstütze: 

DX 983-75 D 1 G. - - -

DX 983-75 E 1 D. - - -

4 Vide-poches confectionné Fertiges Ablagefach für Map pocket, made up, for 
pour garnissage tissu : Stoffverkleidung : material trimming: 

DS 651-40 B 1 G. - (préciser gris ou mastic). - (angeben grau oder 
Mastic). 

- (precise, grey or mastic). 

DS 651-40 c 1 D. - (préciser gris ou mastic). - (angeben grau oder - (precise, grey or mastic). 
Mastic). 

Vide-poches confectionné Fertiges Ablagefach für Map pocket, made up, for 
pour garnissage cuir Schwarzlederverkleidung : black leather trimming: 

noir: 
DS 651-40 F 1 G. - - -
DS 651-40 G 1 D. - - -

Vide-poches confectionné Fertiges Ablagefach für Made up map pocket for 
pour garnissage cuir Lederverkleidung, tobacco-coloured 

tabac: tabakfarben : trimming: 
3D 5 405 133 w 1 G. - - -
3D 5 405 134 G 1 D - - -

5 DX 983-86 A 8 Patte de vide-poches. Lasche f. Ablagefach. Lug for map pocket. 

6 22 008 009 p ? Rivet de patte. Niet f. Lasche. Lug rivet. 
ZD 9200 800 u 

7 ? Jonc de finition pour Abschlussleiste für Finisher for material 
garnissage tissu : Stoffverkleidung : trimming: 

DS 983-10 D 1 G. - - -
DS 983-10 E 1 D. - - -

1 
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Panneaux de portes Türfüllungen Door panels 
1 NUMÉROS K PA Garnitures Bezüge Trimmings 

(Suite) (Forts.) (Cont.) 

7 Jonc de finition pour Abschlussleiste für Leder- Finisher for leather 
garnissage cuir : Verkleidung : trimming: 

DS 983-10 F 1 G. - - -
DS 983-10 G 1 D. - - -

1 AV Panneaux garnis Füllungen, bezogen Trimmed panels 
à 
7 

Équipement tissu. Stoffausrüstung. Equipment with material 

Panneau avec accoudoir, Füllung, m. Armstiitze, Panel with armrest, map 
vide-poches et tissu Ablagefach und Stoff pocket and material 

(contre échantillon) : (gegen Muster) : (against sample): 

3D 5 434 739 A 1 G. - (Jersey velours). - (Jersey-Velours). - (Jersey velvet). 
DX 983-201 A 
3D 5 434 740 L 1 D. - (Jersey velours). - (Jersey-Velours). - (Jersey velvet). 
DX 983-202 A 

Équipement cuir noir. Schwarzlederausrüstung. Equipment with black 
leather. 

Panneau avec accoudoir, Füllung, m. Armstiitze, Panel with armrest, map 
vide-poches et cuir : Ablagefach und Leder : pocket and leather: 

DX 983-1 V 1 G. - - -
DX 983-1 w 1 D. - - -

Équipement cuir tabac. Leder·Ausrüstung, Eqnipment with tohacco 
tahakfarhen. coloured leather. 

Panneau avec accoudoir, Füllung m. Armstiitze Panel with armrest, map 
vide-poches et cuir : Ablagefach und leder : pocket and leather: 

3D 5 404 890 E 1 G. - - -
3D 5 404 891 R 1 D. - - -

4 



8-983/7 

Panneaux de portes Türfüllungen Door panels 
I NUMÉROS K PA Garnitures Bezüge Trimmings 

(Suite) (Forts.) (Cont.) 

Garnitures Bezüge für Armrest trimmings 
d'accoudoirs Armstützen 

Équipement tissu. Stoffausrüstung. Equipment with material. 

Garniture confectionnée Fertiger Bezug, Stoff Trimming, made up, in 
tissu (contre échantillon) : (gegen Muster): material (against sample): 

3D 5 434 745 R 1 G. - (Jersey velours). - (Jersey-Velours). - (Jersey velvet). 
DX 983-256 À 

3D 5 434 746 B 1 
DX 983-257 À 

D. - (Jersey velours). - (Jersey-Velours). - (Jersey velvet). 

8 Garnitures Obere Bezüge Upper trimmings 
supérieures 

Équipement tissu. Stoffausriistung. Equipment with material. 

Garniture sup. avec Ob. Bezug m. Armatur : Trimming, upper, with 
armature: frame: 

3D 5 434 731 N 1 G. - (grise). - (grau). - (grey). 
DS 983-42 M 
3D 5 434 732 z 1 D. - (grise). - (grau). - (grey). 
DS 983-42 N 
3D 5 434 733 K 1 G. - (mastic). - (Mastic). - (mastic). 
DS 983-42 p 
3D 5 434 734 w 1 D. - (mastic). - (Mastic). - (mastic). 
DS 983-42 Q 

Équipement cuir noir. Schwarzlederausriistung. Equipment with black 
leather. 

Garniture sup. avec Ob. Bezug, m. Axmatur : Trimming, upper, with 
armature: frame: 

DS 983-42 J 1 G. - - -
DS 983-42 K 1 D. - - -

Équipement cuir tabac. Lederausriistung, Equipment with tobacco-
tabakfarben. coloured leather. 

Garniture sup. avec Ob. Bezug, m. Armatur : Trimming, upper, with 
armature: frame: 

3D 5 405 135 T 1 G. - - -
3D S 405 136 D 1 D. - - -

5 
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Panneaux Türfüllungen Door panels 
1 NUMÉROS K PA 

de portes 
Bezüge Trimmings Garnitures 

(Suite) (Forts.) (Cont.) 

Pièces de finition Abschlusstei le Finishing parts 

9 DS 983-47 2 Profilé sup. Oberes Profil. Upper finisher. 

10 DS 983-100 2 J one de profilé sup. Leiste, f, oberes Profil. Finisher strip. 
-

11 Profilé inf. : Unteres Profil : Lower finisher: 
DS 983-45 1 G - - -
DS 983-45 A 1 D. - - -

12 Applique inf. : Unteres Abschlussblech : Finishing trim, lower: 
DS 983-77 1 G. - - -
DS 983-77 A 1 D. - - -

13 Embout sup. : Oberes Endstück: Upper end piece: 
DS 554-97 D 1 G. - - -
DS 554-97 E 1 D. - - -

14 Profilé de pied A V : Profil f. vord. Türpfosten : Front pillar finisher: 
DX 986-290 A 1 G. - - -
DX 986-291 A 1 D. - - -

<l[[i). Profilé de pied A V : Profil f. vord. Türpfosten : Front pillar finisher: 

DX 986-292 A 1 G. - - -
DX 986-293 A 1 D. - - -

15 Applique de poignée : Abschlussblech f. Türgriff: Handle trim: 
DS 983-44 1 G. - - -
DS 983-44 A 1 D. - - -

16 DS 983-87 4 Patte de panneau. Lasche f. Türfüllungen. Panel clip. 

17 zc 9618 749 u 4 Rivet de patte. Niet f. Lasche. Clip rivet. 

Agrafe de panneau : Spange f. Türfüllung : Panel clip: 
zc 9619 766 u ? - - -
zc 9619 778 u ? - - -

DS 983-81 ? Bouchon d'agrafe. Dichtstopfen f. Spange. Clip cap. 

22 610 069 V ? TFB 3,5 X 15. Vis de profilé sup. Schraube f. oberes Profil. Upper finisherscrew. 
ZD 9261 000 N 
20 961 009 E ? TR 3,5 X 9,5. Vis d'applique inf. Schraube f. untere Lower trim screw. 
ZD 9096 100 u Abschlussleiste. 

8 
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Panneaux Türfüllungen Door panels 

1 NUMtROS K PA 
de portes 

Bezüge Trimmings Garnitures 
(Suite) (Forts.) (Cont.) 

Portes AR Hintere Türen Rear doors 

18 Armature d'accoudoir: Armatur f. Armstütze: Armrest body: 

DX 983-127 A 1 G. - - -
DX 983-128 A 1 D. - - -

19 Matelassure d'accoudoir : Polsterung f. Armstütze : Armrest padding: 

DX 983-129 1 G. - - -
DX 983-130 1 D. - - -

20 Panneau nu avec Füllung, o. Ausrüst., mit Panel (only) with 
accoudoir: Armstütze: annrest: 

DX 983-71 B 1 G. - - -
DX 983-71 c 1 D. - - -

21 J one de finition: Abschlussleiste : Finishing strip: 
DS 983-11 D 1 G. - - -
DS 983-11 E 1 D. - - -

18 
à AR Panneaux garnis Füllungen, bezogen Trimmed panels 

21 

Équipement tissu. Stoffausrüstung. Equipment with material. 

Panneau garni avec Füllung m. Armstütze Trimmed panel with 
accoudoir et tissu und Stoffbezug armrest and material 

(contre échantillon) : (gegen Muster) : (against sample): 

3D 5 434 741 X 1 G. - (Jersey velours). - (Jersey-Velours). - (Jersey velvet). 
DX 983-203 A 
3D 5 434 742 H 1 D. - (Jersey velours). - (Jersey-Velours). - (Jersey velvet). 
DX 983-204 A 

Équipement cuir tabac. Lederausrüstung, Equipment with tobacco 
tabakfarben. coloured leather. 

Panneau avec accoudoir Füllung m. Armstütze Panel with armrest and 
et cuir: und Leder: leather: 

3D S 404 892 B 1 G. - - -
3D S 404 893 M 1 D. - - -

9 
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Panneaux Türfüllungen Door panels 

1 NUMÉROS K PA 
de portes 

Bezüge Trimmings Garnitures 
(Suite) (Forts.) (Cont.) 

Équipement cuir noir. Schwarzlederausrüstung. Equipment with black 
leather. 

18 
à Panneau avec accoudoir Füllung, m. Armstütze Panel with armrest and 

21 et cuir: und Leder: leather: 
DX 983-2 M 1 G. - - -

DX 983-2 N 1 D. - - -

Garnitures Bezüge für Armrest trimmings 
d'accoudoirs Armstützen 

Équipement tissu. Stoffausrüstung. Equipment with material. 

Garniture confectionnée Fertiger Stoff-Bezug Trimming, made up in 
tissu (contre échantillon) : (gegen Muster) : material (against 

sample): 

3D 5 434 743 V 1 G. - (Jersey velours). - (Jersey-Velours). - (Jersey velvet). 
DX 983-246 A 

3D 5 434 744 E 1 D. - (Jersey velours). - (Jersey-Velours). - (Jersey velvet). 
DX 983-247 A 

Garnitures Obere Bezüge Upper trimmings 
supérieures 

Équipement tissu. Stoffausrüstung. Equipment with material. 

22 Garniture sup. avec Ob. Bezug, m. Armatur : Upper trimming with 
armature: frame: 

3D 5 434 735 G 1 G. - (grise). - (grau). - (grey). 
DS 983-43 M 

3D 5 434 736 T 1 
DS 983-43 N 

D. - (grise). - (grau). - (grey). 

3D 5 434 737 D 1 G. - (mastic). - (Mastic). - (mastic). 
DS 983-43 p 
3D 5 434 738 p 1 D. - (mastic). - (Mastic). - (mastic). 
DS 983-43 Q 
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